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Úvod 

Tato diplomová práce zkoumá vybavenost a posloupnost učiva vybraných 

učebnic ruského jazyka pro střední školy. Autorka práce zkoumala vybavenost a 

posloupnost učiva v učebnici Raduga, Ruština nejen pro samouky a Klass!. Cílem 

práce není poskytnout recenzi ke každé ze zmiňovaných učebnic, ale zejména 

poukázat na vhodné či nevhodné postupy, vybavenost učebnic, celkovou posloupnost 

učiva atd. Z porovnání zmiňovaných učebnic by mělo vyplynout optimální řazení 

učební látky, porovnání by dále mělo poskytnout nástin optimálního rozsahu učební 

látky. 

Diplomová práce je rozdělena na dvě hlavní části – teoretickou a praktickou. 

V teoretické části jsou vymezeny základní pojmy – výběr učiva (gramatické, lexikální, 

fonetické, ortografické minimum), principy osvojování jazykových prostředků a 

řečových dovedností. Práce dále objasňuje podmínky pro udělení schvalovací doložky 

a věnuje se principům uvedeným ve Společnému evropskému referenčnímu rámci pro 

jazyky. Teoretická část je zakončena stručnou charakteristikou vybraných učebnic 

ruského jazyka pro střední školy. 

V praktické části se autorka soustředí na principy a posloupnost osvojování 

jazykových prostředků tak, jak jsou prezentovány ve výše uvedených učebnicích. 

Cílem praktické části je nalezení ideálních postupů k výkladu a procvičení vybraných 

gramatických jevů na základě porovnání didaktické vybavenosti vybraných učebnic 

ruského jazyka pro střední školy. 

Autorka se v praktické části zaměřuje zejména na zpracování doplňujících 

materiálů, které by vhodně rozšířily učivo prezentované ve výše uvedených 

učebnicích.  Je však nutné vzít v úvahu, že rozsah diplomové práce neumožňuje 

zpracovat doplňující materiály ke všem učebním souborům, jedná se proto o souhrn 

výběrových doplňujících pracovních listů, které mají demonstrovat přístup autorky 

k výuce ruského jazyka na střední škole. 
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Téma diplomové práce si autorka vybrala na základě absolvovaných praxí na 

středních školách a gymnáziích v průběhu studia na Univerzitě Hradec Králové a na 

základě zkušeností s individuální výukou dětí i dospělých. Autorka pracovala po dobu 

12 měsíců mezi roky 2013–2015 jako lektorka ve společnosti DABO jazyky s.r.o. 

Autorka měla možnost pracovat se všemi porovnávanými učebnicemi v přímé 

pedagogické praxi a tato skutečnost umožňuje autorce porovnat didaktickou 

vybavenost jednotlivých učebnic. Pracovní listy, které jsou součástí této práce 

navrhovala autorka tak, aby fungovaly jako univerzální doplněk porovnávaných 

učebnic. Pro účely této práce s ohledem na názornost a přehlednost jsou doplňující 

materiály koncipovány jako doplnění učebního souboru Raduga. 
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I. TEORETICKÁ ČÁST 

 

1. Druhý cizí jazyk 

Didaktikou cizích jazyků rozumíme disciplínu, která se zabývá teorií vyučování 

cizích jazyků a využívá při tom poznatků všech vědních oborů s touto činností 

souvisejících, zejména lingvistiky, psychologie a pedagogiky. Jde o disciplínu 

komplexního charakteru, jejímž předmětem zkoumání jsou fakta společná vyučování 

cizích jazyků. Didaktika zabývající se vyučováním konkrétního jazyka se nazývá 

oborovou didaktikou.1 

Zatímco osvojení rodného jazyka probíhá v přirozeném prostředí a jedinec je 

vlivům vystaven od samého narození, výuka cizího jazyka probíhá (pokud 

odhlédneme od problematiky bilingvních jedinců) za zcela jiných podmínek a 

zpravidla ve starším věku. V současné době je jeden cizí jazyk zaveden v primární 

škole, další jazyk na nižší sekundární škole a třetí jazyk je zaveden jako volitelný 

předmět na úrovni vyšší sekundární školy.2 

V momentě, kdy dochází k osvojování druhého cizího jazyka můžeme očekávat 

nejen znalost mateřského jazyka, ale též obeznámenost s jazykovými prostředky 

prvního cizího jazyka. Na střední škole je tedy student obeznámen se systémem 

fungování minimálně dvou jazyků – rodného a prvního cizího jazyka. Zároveň se 

předpokládá zvládnutí určitých učebních strategií, které studentovi umožňují efektivně 

zvládat průběh učení. 

První cizí jazyk vyučovaný v primární škole by měl rozvíjet „jazykové 

povědomí,“ přičemž hlavní důraz je kladen na ústní komunikaci a základní interakci. 

V nižší sekundární škole je kladen důraz na prohloubení dovedností a opakování. 

Výuka druhého jazyka v nižší sekundární škole do určité míry staví na poznatcích, 

které žáci získali během studia prvního cizího jazyka.  

                                                           
1 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

20. 
2 Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Ministerstvo školství, mládeže a 

tělovýchovy [online]. Praha [cit. 2018-05-21]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/mezinarodni-

vztahy/spolecny-evropsky-referencni-ramec-pro-jazyky 
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2. Výběr učiva 

Tato kapitola se zabývá problematikou výběru učiva a jeho optimálního členění 

a řazení. Je zde popsán vztah lingvistiky a didaktiky cizího jazyka a jejich vliv na výběr 

učiva. V kapitole jsou dále zmíněny základní metodické postupy a doporučení týkající 

se výběru učebního minima z pohledu jazykových prostředků jednotlivých 

lingvistických kategorií: gramatiky, lexiky, fonetiky a ortografie. Řečovým 

dovednostem, principům a metodám jejich osvojování bude věnována následující 

kapitola. 

V úvodu této kapitoly je vhodné poukázat na rozdíl v chápání lingvistiky a 

didaktiky cizího jazyka pro účely této práce. Ačkoli by bylo velmi lákavé považovat 

didaktiku cizího jazyka a lingvistiku za totožné disciplíny – oba obory se snaží o 

kategorizaci jazykových jevů a celkové struktury jazyka – rozdíl mezi oběma 

disciplínami je naprosto zásadní. Zatímco lingvistika se snaží o popsání struktury 

jazyka a jeho složek v co možná největší úplnosti a komplexnosti, didaktika cizího 

jazyka směřuje k simplifikaci lingvistických zjištění tak, aby poskytla co možná 

nejlepší nástroj pro efektivní výuku cizího jazyka. Zjednodušeně je tedy možné říci, 

že zatímco lingvistika poskytuje poznatky o jazyku, didaktika tyto poznatky 

zpracovává, selektuje a kategorizuje tak, aby došlo ke zkvalitnění vyučovacího 

procesu.  

Při snaze o strukturaci učiva Hendrich uvádí základní postupy, které napomáhají 

optimálnímu stanovení učiva. Jsou to tyto postupy:  

▪ interpretace jazykových jednotek a jejich systému fungování; 

▪ uvedení faktů cizího jazyka do vzájemných vztahů a do vztahů s fakty 

mateřského jazyka; 

▪ určení optimálního řazení jazykových faktů; 

▪ interpretace textů a jejich optimální řazení; 

▪ interpretace faktů z reálií a jejich optimální řazení.3 

                                                           
3 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, 

s 24. 
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V podmínkách běžné školní výuky zpravidla není možné a ani žádoucí 

obsáhnout celý systém fungování cizího jazyka. Složitost a komplexnost jazykových 

jevů v zásadě vede k nutnosti simplifikovat vyučované obsahy dle určitých kritérií tak, 

aby vznikl dostatečně srozumitelný systém. Lingvistika svými metodami zajistí 

adekvátní kompresi jazykových faktů, která není v rozporu se složitou jazykovou 

realitou.4 Ačkoli lingvistika je při strukturaci učiva bezpochyby nejkompetentnější 

jazykovou disciplínou, a to z toho důvodu, že může nabídnout relativně úplný seznam 

jazykových jednotek, kritéria pro jejich volbu a pro výběr či úpravu textů, je nutné 

zdůraznit, že výběr učiva musí respektovat psychologické zákony učení a pedagogické 

podmínky učení.5 

Ačkoli přesné stanovení rozsahu a kvality vzdělávacích cílů je závislé na stupni 

a typu školy, je možné jako hlavní cíl výuky cizího jazyka vytyčit osvojení 

komunikační kompetence. Realizace komunikativního cíle předpokládá osvojení 4 

hlavních komplexních řečových dovedností: poslechu, ústního projevu, čtení a 

písemného vyjadřování.6 Výběr učiva je následně podmíněn snahou o efektivní 

dosažení cíle.  

Učivo je pak možné vnímat jako kompromis mezi lingvistickým a didaktickým 

chápáním jazyka za podmínky zohlednění cílů výuky. Dle Hendricha je učivo 

výsledkem výběru jazykových jednotek, textů a faktů z kultury dotyčné země i 

výsledkem jejich strukturace. Výběr učiva je volbou určité, poměrně malé části 

jazykových jednotek na straně jedné a eliminací jiných na straně druhé; je přijetím 

určitých textů v původním znění nebo textů různě zjednodušených, upravených, 

popřípadě spočívá ve tvorbě nových, umělých textů; zahrnuje i vymezený počet faktů 

z kultury vázané na daný jazyk. Celkově jde tedy při výběru učiva o minimalizaci 

jazykových i věcných zkušeností.7 

                                                           
4 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, 

s. 25. 
5 Tamtéž, s. 22. 
6 Tamtéž, s. 89. 
7 Tamtéž, s. 43. 
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Navzdory poměrně vyčerpávající definici, kterou uvádí Hendrich, není možné 

učivo chápat pouze jako sumarizaci jevů, které si musí žáci osvojit. Elementární roli 

hraje též souslednost, v níž mají být jednotlivé prvky učiva žákem osvojeny. Je 

důležité poukázat na fakt, že členění učiva musí respektovat celkovou strukturu a 

vztahy mezi jednotlivými složkami struktury, jejich podmíněnost a z toho plynoucí 

nutnost jejich logické návaznosti v procesu výuky.8 Při organizaci výuky musí být 

jednotlivé složky osvojovány nikoli izolovaně, ale ve vzájemných souvislostech. 

Jazykovým prostředkům se žáci učí komplexně dle toho, jak spolu tyto prostředky 

souvisí při praktickém užívání jazyka.9 

 

3. Principy osvojování jazykových prostředků 

Principy členění a řazení učiva spadají do kompetence didaktik jednotlivých 

cizích jazyků a liší se dle specifik, která obnáší výuka daného jazyka, nicméně i tak je 

možno vytyčit obecně platné zásady. 

Je nutné, aby učivo bylo rozděleno na příslušný počet částí a zároveň 

uspořádáno tak, aby jednotlivé části na sebe z hlediska vnitřních strukturních vztahů 

optimálně a s přiměřeně stoupající náročností navazovaly.10 Při vyučování cizímu 

jazyku je racionální tzv. cyklické uspořádání látky. Spočívá v tom, že se z jazykového 

materiálu vybírá nejzákladnější jádro, které je v dalším průběhu výuku cyklicky 

rozšiřováno a prohlubováno.11 

Vzhledem k omezené časové dotaci a rozsahu a komplexnosti probíraných 

jazykových jevů není možné lineární uspořádání učební látky. Elementární poznatky 

je nutno pravidelně opakovat a zároveň též prohlubovat znalost základních jevů. 

Při členění a řazení učiva je nutno uplatňovat princip přiměřenosti a nutnost 

gradace obtížnosti učiva s ohledem na věk a mentální vyspělost žáka, jeho znalosti a 

zkušenosti. Princip přiměřenosti a optimální gradace je důležitý též vzhledem 

k zachování kladné motivace žáka. 

                                                           
8 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

89. 
9 Tamtéž, s. 82. 
10 Tamtéž, s. 98.  
11 Tamtéž, s. 83. 
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Dále je třeba zdůraznit, že předpokladem k vytvoření komplexních řečových 

dovedností je náležité osvojení příslušných jazykových prostředků, a to slovní zásoby, 

mluvnice, fonetiky a pravopisu. Fonetické, grafické, ortografické, lexikální a 

gramatické znalosti a jejich praktické ovládání jsou integrálními složkami 

komplexních řečových dovedností a podmiňují úroveň každé řečové dovednosti.12 

V současné době je při výuce cizího jazyka kladen důraz zejména na osvojení 

komunikativní dovednosti, což v praxi často vede k přeceňování role mluveného 

projevu na úkor osvojení gramatických pravidel.  

 

3.1 Gramatické minimum 

Při výuce cizího jazyka hraje základní roli osvojení gramatické struktury jazyka. 

Morfologie a syntax slouží jako prostředek k vyjádření vztahů mezi jednotlivými 

prvky jazyka a hrají elementární roli při kódování a dekódování sdělení. Ačkoli pro 

účely výuky je gramatická struktura jazyka značně zjednodušena po kvalitativní i 

kvantitativní stránce, zautomatizované ovládání gramatických jevů a struktur je 

jedním ze základních předpokladů získání komunikativní kompetence.13 Porušování 

mluvnických norem, projevující se morfologickými a syntaktickými chybami, vede ve 

svých důsledcích k nesnázím při dorozumívání.14  

Je známo, že člověk, který prakticky ovládá jazyk, se v procesu komunikace 

většinou uvědoměle nezabývá tvořením nebo rozpoznáváním a určováním slovních 

tvarů a syntaktických konstrukcí. Soustřeďuje se převážně na obsah řeči, na vyjádření 

obsahu a jeho pochopení. Při tom ostatní činnost, mezi nimi i ty, jež se týkají 

gramatické složky, jsou již automatizovány.  V tomto případě se uživatel jazyka řídí 

tzv. jazykovým citem, který bývá definován jako pociťování vztahů, jež jsou vlastní 

složitému systému jazykových prostředků, nebo jako projev vzájemného působení 

paměti a analogie.15 Osvojení teorie gramatiky však není cílem výuky, ale 

                                                           
12 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

90. 
13 Tamtéž, s. 145. 
14 JELÍNEK, Stanislav a kol. Kapitoly z metodiky vyučování ruštině. Praha: Státní pedagogické 

nakladatelství, 1981, s. 79. 
15 Tamtéž, s. 87. 
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prostředkem, napomáhajícím rychlému a účelnému osvojení tvorby gramatických 

struktur.16 

Účelně vymezený soubor mluvnických jevů určený k povinnému osvojení bývá 

nazýván gramatickým minimem.17 Kritéria pro výběr gramatického minima Hendrich 

stanovuje následujícím způsobem (řazení reflektuje míru závažnosti): 

1. sémantické hledisko; gramatické jevy jsou řazeny dle potřeb tématu, které 

vyžaduje adekvátní lexikální materiál modelovaný určitými gramatickými 

prostředky; 

2. frekvenční hledisko; determinuje prioritu v pořadí pro ty jevy, které mají 

větší frekvenci výskytu; 

3. náročnost tvoření gramatických jevů; jevy tvořené jednoduchým způsobem 

mají přednost před složitějšími konstrukcemi; 

4. priorita shodných jazykových jevů; jevy shodné či podobné mateřskému 

jazyku mají přednost; 

5. priorita prerekvizitních jevů; jevy nezbytné k tvorbě složitějších struktur 

mají přednost.18 

Z hlediska praktického užití jazyka pak Hendrich uvádí následující faktory, které 

zásadně ovlivňují pořadí probíraných gramatických jevů: 

1. rozsah upotřebitelnosti; 

2. pravidelnost daného jevu; 

3. frekvence výskytu daného jevu.19 

                                                           
16 PURM, Radko a kol. Didaktika ruského jazyka: Vybrané kapitoly. Hradec Králové: Gaudeamus, 

2003, s. 57. Přeloženo autorem. 
17 JELÍNEK, Stanislav a kol. Kapitoly z metodiky vyučování ruštině. Praha: Státní pedagogické 

nakladatelství, 1981, s. 95.  
18 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

151–152. 
19 Tamtéž, s. 146. 
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Další autoři, jako například Jelínek či Purm uvádějí kromě výše zmíněných 

faktorů ještě tato kritéria: 

4. produktivnost; pravidelnost, systémovost a možnost tvorby analogií; 

5. vliv rodného jazyka; respektování shod a rozdílů mezi cizím a mateřským 

jazykem.20 

 

3.2 Lexikální minimum 

Slovní zásoba přestavuje základní složku jazyka, přičemž slovní zásoba a 

gramatika se vzájemně prolínají. Vedle velkého množství slov významových má každý 

jazyk relativně malý počet slov gramatických, kterými vyjadřuje vztahy mezi slovy 

významovými. Z didaktického hlediska lze považovat za prolínání slovní zásoby a 

gramatiky fakt, že neoperujeme s lexikálním prvkem jen v jeho základním tvaru.21  

Při aktivním vyjadřování myšlenkového obsahu vystupuje do popředí pohotové 

vybavování slov a jejich správné spojování ve větší celky. Při porozumění řeči je 

samozřejmým předpokladem rozpoznávání slov v rámci daného kontextu. 

Neuspokojivé znalosti slovní zásoby vedou k narušení nebo znemožnění procesu 

komunikace.22 

Zásadní vliv na didaktický výběr slovní zásoby mají dle Hendricha následující 

faktory: 

▪ účelnost; 

▪ ekonomičnost;  

▪ rentabilita osvojení; 

▪ frekvence výskytu.23 

                                                           
20 JELÍNEK, Stanislav a kol. Kapitoly z metodiky vyučování ruštině. Praha: Státní pedagogické 

nakladatelství, 1981, s. 97–98. 
21 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

130. 
22 JELÍNEK, Stanislav a kol. Kapitoly z metodiky vyučování ruštině. Praha: Státní pedagogické 

nakladatelství, 1981, s. 127. 
23 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

131. 
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Způsobů třídění slovní zásoby samozřejmě existuje velké množství. Za zmínku 

stojí hlediska, která zmiňuje Hendrich, a to: formální hledisko (dle slovních druhů), 

mechanické hledisko (abecedně, dle frekvence), sémantické nebo gramatické 

hledisko.24 

Cílem vyučování slovní zásobě je všestranné osvojení slova, což zahrnuje 

množství aspektů: 

▪ spojitelnost slova s jinými slovy; 

▪ mluvnická stránka slova; příslušnost ke gramatickým kategoriím; 

▪ fonetická stránka slova; 

▪ grafická a pravopisná stránka slova; 

▪ stylistická platnost slova.25 

  

                                                           
24 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

131. 
25 JELÍNEK, Stanislav a kol. Kapitoly z metodiky vyučování ruštině. Praha: Státní pedagogické 

nakladatelství, 1981, s. 128. 



20 

3.3 Fonetické minimum 

Význam a místo fonetického systému v cizojazyčném vyučování je dáno 

především komunikativní hodnotou zvukového plánu v jazykovém dorozumívání. 

Jestliže nedostatečné zvládnutí fonetické normy ztěžuje nebo znehodnocuje 

dorozumění mluveným jazykem, je zřejmé, že vyučování musí věnovat osvojení 

fonetického systému patřičné místo.26 

Zvukové uplatnění jazyka se realizuje za pomoci základních jednotek zvukové 

podoby jazyka a prozodických prostředků, tj. slovního a větného přízvuku, rytmu a 

tempa řeči a větné melodie. Za srozumitelnou řeč považujeme tehdy, pokud je ve shodě 

s očekáváním, které chová partner poslouchající mluvčího.27 

Co se týče výběru fonetického minima, je jasné, že žáci se nemohou 

s výslovnostními jevy cizího jazyka seznámit naráz, ale musí tak činit postupně a 

souběžně s osvojováním nové slovní zásoby a relevantních gramatických jevů.28  

Základními metodickými principy při osvojování výslovnosti cizího jazyka dle 

Hendricha jsou: 

▪ priorita poslechu před vlastní výslovností; 

▪ souběžnost nácviku segmentálních a suprasegmentálních prvků; 

▪ předstih v poznávání zvukové podoby cizího jazyka před psanou.29 

                                                           
26 JELÍNEK, Stanislav a kol. Kapitoly z metodiky vyučování ruštině. Praha: Státní pedagogické 

nakladatelství, 1981, s. 9. 
27 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

160. 
28 Tamtéž, s. 165. 
29 Tamtéž, s. 168. 
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3.4 Ortografické minimum 

Není od věci zdůraznit též rozdíl mezi mluvenou a psanou formou jazyka, které 

jsou navzdory odlišnému způsobu realizace, velmi silně propojeny. Z psychologického 

hlediska se jeví zvukový kód jako prvotní, na něm spočívá kód grafický jako 

sekundární. Mluvený jazyk se liší od psaného svým fylogenetickým i ontogenetickým 

předstihem. V psychologickém aspektu se mluvený a psaný jazyk dále liší rychlostí své 

realizace.30 Mezi zvukovou a psanou podobou jazyka je sice těsný vztah a vzájemná 

korespondence, avšak přitom jsou obě soustavy relativně samostatné.31 

Je možné říci, že grafická soustava umožňuje převádět zvukovou podobu cizího 

jazyka do podoby psané. Základním problémem grafického systému je, do jaké míry si 

v daném jazyce odpovídají grafémy a fonémy. Vztah grafému a fonému je v každém 

jazyce normován a kodifikován pravidly pravopisu. Z podstaty vyplývá, že každý jazyk 

má svůj vlastní pravopisný systém.32 

 

4. Principy osvojování řečových dovedností 

Zatímco jazykové prostředky představují stavební materiál a systém pravidel pro 

jeho užívání v komunikaci, řečové dovednosti znamenají jednotlivé druhy vlastní 

řečové činnosti. Řečovými dovednostmi rozumíme schopnost používat cizího jazyka za 

účelem komunikace, a to buď v oblasti zvukové nebo psané podoby jazyka, buď 

receptivním nebo aktivním způsobem.33 Řečovými dovednostmi tedy rozumíme 

poslech, čtení, mluvený projev, psaný projev.  

Poslech cizojazyčného projevu je řečová dovednost umožňující člověku vnímat 

mluvenou cizí řeč a rozumět jejímu myšlenkovému obsahu, hovoříme tedy proto o 

poslechu s porozuměním. Ve výuce cizího jazyka se můžeme běžně setkat 

s poslechem přímým, tj. bez použití jakéhokoli technického prostředku i s poslechem 

nepřímým, který je zprostředkován zvukovým záznamem. 

                                                           
30 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

158-9. 
31 Tamtéž, s. 162. 
32 Tamtéž, s. 177. 
33 Tamtéž, s. 186. 
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Náročnost poslechu je dle Hendricha výsledkem mnoha činitelů, které mohou 

pozitivně či negativně působit na (a)percepci projevu. Zásadní vliv na obtížnost mají 

níže uvedené faktory: 

▪ obsah projevu; 

▪ jazyková stránka projevu; 

▪ akustická kvalita projevu; 

▪ akustická kvalita prostředí.34 

Zároveň stojí za zmínku fakt, že míra přesnosti chápání obsahu sdělení se může 

měnit v závislosti nejen na jazykových znalostech posluchače, ale i na dalších 

činitelích působících na proces komunikace včetně posluchačovy sluchové paměti a 

jeho celkové inteligence.35 

Předpokladem racionálního a efektivního řízení cizojazyčné výuky je i výběr a 

uspořádání učebního materiálu určeného k rozvíjení poslechu36. Kritéria výběru 

Hendrich stanovuje následovně: 

▪ obsahová stránka; tematika musí být přiměřená věku, schopnostem a zájmu 

žáků; 

▪ jazyková a stylistická stránka projevu; 

▪ rozsah poslechového textu;  

▪ zvuková kvalita.37 

                                                           
34 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

190. 
35 Tamtéž, s. 191. 
36 Tamtéž, s. 201. 
37 Tamtéž, s. 202. 
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Čtení stejně jako poslech je receptivní, tj. pasivní dovednost, která zahrnuje 

proces dekódování a pochopení obsažené informace. Ze čtyř cílových řečových 

dovedností je čtení dovedností nejsnazší, jelikož se uskutečňuje v jedincem snadno 

ovlivnitelných a příznivých podmínkách. Prvním krokem k osvojení dovednosti čtení 

je naučit žáka asociovat grafickou podobu slov se zvukovou realizací, přičemž 

konečným cílem je pochopení písemné informace.38 

Existuje velké množství textů, nicméně v počáteční etapě výuky převažují uměle 

vytvořené krátké texty, kterých autoři učebnic využívají za účelem osvojení 

základních jazykových znalostí. Později jsou využívány texty autentické, které mohou 

být ve větší či menší míře adaptované s ohledem na schopnosti žáků a cíle výuky. 

Cizojazyčný ústní projev je řečová dovednost, sloužící k vyjadřování 

myšlenkových obsahů ve zvukové podobě.39 Po stránce časové se jedná o autentický 

projev, který vykazuje vysokou míru specifických rysů. Běžnou komplikací ústního 

projevu jsou zábrany psychologického, pedagogického i jazykového charakteru. 

Pokud odhlédneme od problémů spjatých s nedostatečnou znalostí jazykových 

prostředků cílového jazyka, zůstává nám nesoulad mezi strukturou myšlenkových 

procesů, které zpravidla probíhají v rodném jazyce a nutností vyjádřit tyto struktury 

v cizím jazyce. Dále se mohou vyskytovat komplikace individuálního charakteru, 

kterými může být tréma či ostych.40 

Písemný projev je aktivní řečová dovednost, jíž se užívá k vyjadřování 

myšlenkových obsahů. Pojem písemného projevu je nutno odlišovat od pojmu písma a 

pravopisu. Grafické a pravopisné jevy jsou pouze prostředkem realizace písemného 

projevu.41 

                                                           
38 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

222. 
39 Tamtéž, s. 238. 
40 Tamtéž, s. 212. 
41 Tamtéž, s. 397-236. 
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Obdobně jako je tomu u čtení, též při písemném projevu jsou podmínky realizace 

mnohem více nakloněny potřebám jedince a mohou být jedincem snadněji ovlivněny. 

Ačkoli možnost kontroly vlastního výkonu a dostatek času pro využití 

nezautomatizovaných návyků jsou faktory, které kladně ovlivňují kvalitu finálního 

produktu, písemný projev s sebou nese řadu specifik. Vzhledem k absenci zpětné 

vazby od posluchače je nezbytně nutné přesné vyjadřování. Hlavní zvláštností 

písemného projevu oproti projevu ústnímu je použití syntaktických struktur. 

V písemném projevu jsou zpravidla užívány delší větné konstrukce, což s sebou nese 

statisticky větší riziko chybovosti.42 

  

                                                           
42 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

237-239. 
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5. Společný evropský referenční rámec pro jazyky 

Dalším dokumentem, který má přímý vliv na tvorbu učebnice jako didaktické 

pomůcky, je Společný evropský referenční rámec pro jazyky (dále jen SERR). Stojí 

za zmínku, že jednou z posuzovaných kvalit učebnice cizích jazyků je soulad 

s jazykovými úrovněmi SERR. Společný evropský referenční rámec (dále jen SERR) 

poskytuje obecný základ pro vypracovávání jazykových sylabů, směrnic pro vývoj 

kurikul, zkoušek, učebnic v celé Evropě. V úplnosti popisuje, co se musí studenti 

naučit, aby užívali jazyka ke komunikaci, a jaké znalosti a dovednosti musí rozvíjet, 

aby byli schopni účinně jednat. Popis se rovněž týká kulturního kontextu, do něhož je 

jazyk zasazen. Rámec také definuje úrovně ovládání jazyka, které umožňují měřit 

pokrok studentů v každém stádiu učení se jazyku a v průběhu celého života studenta.43 

Proces učení se cizímu jazyku je v SERR chápán jako komplexní a dlouhodobý 

proces, probíhající v mnoha dimenzích, které jsou navzájem propojeny. Rámec klade 

důraz na rozvoj učebních strategií, které studentům pomohou aktivovat kompetence 

nezbytné pro recepci a produkci textů a jazykovou interakci. Za pomoci strategií jsou 

studenti schopni řešit úlohy vyplývající z potřeb společenského života a mezilidské 

interakce..44 

Společný evropský referenční rámec pro jazyky klade důraz na srozumitelnost a 

logické uspořádání cílů učení se zachováním otevřenosti a dynamičnosti ve vztahu 

k současným teoriím osvojování jazyka. SERR nemůže zosobňovat žádný konkrétní 

přístup k jazykovému vyučování a vylučovat všechny ostatní přístupy.45  

SERR popisuje širokou škálu kompetencí, které jsou nezbytné k tomu, aby byl 

jedinec schopen účelně komunikovat v cizím jazyce a pohybovat se v cizojazyčném 

prostředí. Rámec se odkazuje nejen na kompetence striktně jazykové, ale též na obecné 

kompetence jedince, které je možné využít při nejrůznějších činnostech, nikoli pouze 

při studiu cizího jazyka. Komunikativní jazykové kompetence jsou v SERR 

charakterizovány pomocí následujících komponentů, které společně pomáhají 

uživateli realizovat komunikační záměr. 

                                                           
43  Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Ministerstvo školství, mládeže a 

tělovýchovy [online]. Praha [cit. 2017-11-25]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/mezinarodni-

vztahy/spolecny-evropsky-referencni-ramec-pro-jazyky 
44 Tamtéž. 
45 Tamtéž. 
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Jedná se o následující komponenty:  

▪ lingvistické komponenty; lexika, gramatika, sémantika, fonologie, 

ortografie, ortoepie; 

▪ sociolingvistické komponenty; 

▪ pragmatické komponenty. 

Lexikální kompetencí se rozumí znalost slovní zásoby a schopnost jejího 

aktivního použití. Lexikální kompetence je tvořena nejen jednoslovnými 

pojmenováními, která tvoří základ slovní zásoby, ale též ustálenými slovními 

spojeními a větnými rámci. Důležité je upozornit na fakt, že rozsah a způsob 

prezentace učiva není SERR stanoven. Uživatelé Rámce mohou zvážit a, kde je to 

vhodné, uvést způsoby, jak jsou žákům a studentům lexikální jednotky prezentovány a 

jak se jim učí.46 Uživatelé rámce dále mohou zvážit objem a rozsah slovní zásoby, 

stupeň ovládání slovní zásoby a pasivní a aktivní znalost slov. Směrodatnými ukazateli 

osvojení jazyka jsou objem, rozsah a ovládání slovní zásoby.47 

Gramatická kompetence je definována jako znalost jazykových prostředků 

jazyka a schopnost je používat. Jedná se o soustavu principů, které třídí celou soustavu 

jevů do gramaticky správně strukturovaných řetězců.48 Gramatická kompetence je 

velmi důležitá nejen pro tvorbu sdělení, ale též pro správnou interpretaci a porozumění 

obsahu sdělení.  

SERR nemůže nahradit příruční gramatiky nebo nařídit striktní pořadí 

jazykových jevů, ale poskytuje rámec, v jehož intencích by se řadoví učitelé měli 

rozhodovat.49  

Sémantická kompetence se zabývá tím, jak si student uvědomuje a ovládá 

uspořádání složek významu.50  

                                                           
46  Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Ministerstvo školství, mládeže a 

tělovýchovy [online]. Praha [cit. 2017-11-25]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/mezinarodni-

vztahy/spolecny-evropsky-referencni-ramec-pro-jazyky 
47 Tamtéž. 
48 Tamtéž. 
49 Tamtéž. 
50 Tamtéž. 
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Fonologická kompetence je definována jako schopnost vhodně využít zvukové 

prostředky jazyka, tj. schopnost srozumitelně vyslovovat a intonovat. Fonologicky 

kompetentní uživatel jazyka by si měl být vědom faktorů spjatých s realizací fonémů 

v určitých kontextech, zvukovou výstavbou slova, fonetickou redukcí a zvukovou 

stránkou věty.51 

Ortografická kompetence zahrnuje percepci, distinkci a schopnost produkce 

symbolů z nichž se skládá psaný text. Ortografická kompetence dále zahrnuje správný 

pravopis slov a pravidla interpunkce.52 

Ortoepická kompetence zahrnuje zejména schopnost spisovné výslovnosti, 

znalost konvencí užívaných k prezentaci výslovnosti a dalších zákonitostí plynoucích 

z psané podoby jazyka. 

 

5.1 Společné referenční úrovně 

Rámec dále podrobně stanovuje společné referenční úrovně, které odráží pokrok 

studenta v procesu učení se cizímu jazyku, a to včetně oblastí a situací tvořících 

kontext pro užívání jazyka.53 V posledních letech rovněž dochází k úpravě jazykových 

učebnic, které jsou nyní uzpůsobovány dle jednotlivých referenčních úrovní. Nastavení 

jednotlivých úrovní napomohlo i klasifikaci jazykových zkoušek a jazykových 

certifikátů.54 

                                                           
51 Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Ministerstvo školství, mládeže a 

tělovýchovy [online]. Praha [cit. 2017-11-25]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/mezinarodni-

vztahy/spolecny-evropsky-referencni-ramec-pro-jazyky  
52 Tamtéž. 
53 Tamtéž. 
54 Jazykové úrovně. Jazykové úrovně dle Společného evropské referenčního rámce [online]. Brno [cit. 

2018-05-21]. Dostupné z: http://www.jazykove-urovne.cz/ 
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A1 

Rozumí známým každodenním výrazům a zcela základním frázím, jejichž cílem 

je vyhovět konkrétním potřebám, a umí tyto výrazy a fráze používat. Umí představit 

sebe a ostatní a klást jednoduché otázky týkající se informací osobního rázu, např. o 

místě, kde žije, o lidech, které zná, a věcech, které vlastní, a na podobné otázky umí 

odpovídat. Dokáže se jednoduchým způsobem domluvit, mluví-li partner pomalu a 

jasně a je ochoten mu/jí pomoci.55 

A2 

Rozumí větám a často používaným výrazům vztahujícím se k oblastem, které se 

ho/jí bezprostředně týkají (např. základní informace o něm/ní a jeho/její rodině, o 

nakupování, místopisu a zaměstnání). Dokáže komunikovat prostřednictvím 

jednoduchých a běžných úloh, jež vyžadují jednoduchou a přímou výměnu informací o 

známých a běžných skutečnostech. Umí jednoduchým způsobem popsat svou vlastní 

rodinu, bezprostřední okolí a záležitosti týkající se jeho/jejích nejnaléhavějších 

potřeb.56 

B1 

Rozumí hlavním myšlenkám srozumitelné spisovné vstupní informace (input) 

týkající se běžných témat, se kterými se pravidelně setkává v práci, ve škole, ve volném 

čase atd. Umí si poradit s většinou situací, jež mohou nastat při cestování v oblasti, 

kde se tímto jazykem mluví. Umí napsat jednoduchý souvislý text na témata, která 

dobře zná nebo která ho/ji osobně zajímají. Dokáže popsat své zážitky a události, sny, 

naděje a cíle a umí stručně vysvětlit a odůvodnit své názory a plány.57 

                                                           
55  Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Ministerstvo školství, mládeže a 

tělovýchovy [online]. Praha [cit. 2017-11-25]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/mezinarodni-

vztahy/spolecny-evropsky-referencni-ramec-pro-jazyky 
56 Tamtéž. 
57 Tamtéž. 
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B2 

Dokáže porozumět hlavním myšlenkám složitých textů týkajících se jak 

konkrétních, tak abstraktních témat včetně odborně zaměřených diskusí ve svém 

oboru. Dokáže se účastnit rozhovoru natolik plynule a spontánně, že může vést běžný 

rozhovor s rodilými mluvčími, aniž by to představovalo zvýšené úsilí pro kteréhokoliv 

účastníka interakce. Umí napsat srozumitelné podrobné texty na širokou škálu témat 

a vysvětlit své názorové stanovisko týkající se aktuálního problému s uvedením výhod 

a nevýhod různých možností.58 

C1 

Rozumí širokému rejstříku náročných a dlouhých textů a rozpozná implicitní 

významy textů. Umí se plynule a pohotově vyjadřovat bez zjevného hledání výrazů. 

Umí jazyka užívat pružně a efektivně pro společenské, akademické a profesní účely. 

Umí vytvořit srozumitelné, dobře uspořádané, podrobné texty na složitá témata, čímž 

prokazuje ovládnutí kompozičních útvarů, spojovacích výrazů a prostředků koheze.59 

C2 

Snadno rozumí téměř všemu, co si vyslechne nebo přečte. Dokáže shrnout 

informace z různých mluvených a psaných zdrojů, a přitom dokáže přednést polemiku 

a vysvětlení v logicky uspořádané podobě. Dokáže se spontánně, velmi plynule a 

přesně vyjadřovat a rozlišovat jemné významové odstíny dokonce i ve složitějších 

situacích.60 

  

                                                           
58  Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Ministerstvo školství, mládeže a 

tělovýchovy [online]. Praha [cit. 2017-11-25]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/mezinarodni-

vztahy/spolecny-evropsky-referencni-ramec-pro-jazyky  
59 Tamtéž. 
60 Tamtéž. 
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6. Systém kurikulárních dokumentů 

V souladu s novými principy kurikulární politiky, zformulovanými v Národním 

programu rozvoje vzdělání v ČR (tzv. Bílé knize) a zakotvenými v zákoně č. 561/2004 

Sb., zákon o předškolním, základním, středním, vyšším odborném a jiném vzdělávání 

(dále jen školský zákon), se do vzdělávací soustavy zavádí nový systém kurikulárních 

dokumentů pro vzdělávání žáků od 3 do 19 let. Kurikulární dokumenty jsou vytvářeny 

na dvou úrovních – státní a školní. Státní úroveň v systému kurikulárních dokumentů 

představují Národní program vzdělávání (NPV) a rámcové vzdělávací programy 

(RVP). Zatímco NPV formuluje požadavky na vzdělávání, které jsou platné 

v počátečním vzdělávání jako celku, RVP vymezují závazné rámce vzdělávání pro jeho 

jednotlivé etapy. Školní úroveň představují školní vzdělávací programy (ŠVP), podle 

nichž se uskutečňuje vzdělávání na jednotlivých školách. Školní vzdělávací program si 

vytváří každá škola podle zásad stanovených v příslušném RVP.61 

RVP klade důraz na klíčové kompetence a uplatnění znalostí v praktickém 

vzdělávání, přičemž vycházejí z předpokladu celoživotního učení. Dále formulují 

anticipovanou úroveň pro jednotlivé etapy vzdělání. 

Dle RVP pro gymnázia vzdělávání v dalším cizím jazyce směřuje k dosažení 

úrovně B1 podle SERR, zatímco v prvním cizím jazyce je očekávána úroveň B2.62 

Z výše uvedeného vyplývá, že státní aparát má zvláštní zájem na tom, aby 

učebnice jako didaktická pomůcka splňovala určité parametry a efektivně napomáhala 

realizaci výchovně-vzdělávacího procesu. Schvalovací doložka by měla zajistit určitou 

míru kvality a usnadnit tak výběr učebnice jako didaktické pomůcky na úrovni České 

republiky, SERR představuje mezinárodní rámec a tendence ve výuce cizích jazyků.  

  

                                                           
61 Rámcové vzdělávací programy. Jazykové úrovně dle Společného evropské referenčního 

rámce [online]. Praha [cit. 2018-06-14]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/vzdelavani/skolstvi-v-

cr/skolskareforma/ramcove-vzdelavaci-programy 
62 Tamtéž. 
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7. Učebnice a proces jejího schvalování 

Tato kapitola se zabývá nejen definicí učebnice jako didaktické pomůcky 

v procesu výuky cizího jazyka a její strukturou, ale především pojednává o 

dokumentech, které závazně určují parametry učebnice a podmiňují její využití ve 

výchovně-vzdělávacím procesu. 

Učebnice je metodicky zpracovanou konkretizací učebních osnov, je zpracována 

s ohledem na potřeby a cíle vyučovacího procesu a úroveň žáků. Výběr a uspořádání 

učiva napomáhá plnění výchovně-vzdělávacích cílů.63 

Současné učebnice cizích jazyků se obvykle člení na tematické okruhy a lekce. 

Témata zahrnují učivo lexikálně a gramaticky související. Výběr gramatického učiva i 

slovní zásoby je prováděn v souladu s učebními osnovami a soustava cvičení je 

zaměřena k nácviku a osvojení jazykových prostředků a řečových dovedností.64 

 

7.1 Schvalovací doložka Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy 

České republiky 

Využití učebnice jako oficiálního didaktického prostředku ve školách je 

podmíněno získáním tzv. schvalovací doložky Ministerstva školství, mládeže a 

tělovýchovy České republiky (dále jen MŠMT). 

Na získání schvalovací doložky není právní nárok, (ne)udělení schvalovací 

doložky je ve výlučné kompetenci MŠMT. Podnět k zahájení procesu udělení 

schvalovací doložky dává nakladatel tím, že prostřednictvím podatelny postoupí 

ministerstvu žádost o udělení schvalovací doložky učebnici.65 Schvalovací doložka 

bývá zpravidla udělována na období 6 let, nicméně v odůvodněných případech může 

být vydána i na kratší období. 

                                                           
63 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

397. 
64 Tamtéž, s. 397-8. 
65 Schvalovací doložky učebnic. Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy [online]. Praha [cit. 

2018-05-21]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/vzdelavani/skolstvi-v-cr/schvalovaci-dolozky-ucebnic-

2013 
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Schvalovací doložka může být ředitelem věcně příslušného odboru udělena 

učebnici, která: 

▪ respektuje Ústavu ČR a právní předpisy platné na území ČR; zejména 

respektuje základní práva a svobody, které se zaručují všem lidem bez 

rozdílu rasy, barvy pleti, jazyka, víry a náboženství, příslušnosti 

k národnostní nebo etnické menšině a prosazuje rovné příležitosti mužů a 

žen; 

▪ je v souladu s příslušným rámcovým vzdělávacím programem, podporuje 

utváření a rozvíjení klíčových kompetencí a směřuje k dosahování 

očekávaných výstupů vzdělávacích oborů (okruhů); 

▪ je zpracována na dostatečné odborné úrovni a ve shodě s efektivními 

didaktickými postupy vhodnými pro věk žáků, jimž je učebnice určena; 

▪ po jazykové a grafické stránce odpovídá věku žáků a specifikám daného 

vzdělávacího oboru nebo průřezového tématu.66 

Dle článku VI Směrnice má nakladatel povinnost uvést v nově vydané učebnici 

na rubové straně titulního listu doslovné znění platné schvalovací doložky. Na 

vstupních stranách učebnice je nakladatel povinen uvést jména recenzentů, kteří 

doporučili udělit učebnici schvalovací doložku. 

                                                           
66 Schvalovací doložky učebnic. Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy [online]. Praha [cit. 

2018-05-21]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/vzdelavani/skolstvi-v-cr/schvalovaci-dolozky-ucebnic-

2013 
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Dle článku X Odnětí schvalovací doložky má ministerstvo právo v 

odůvodněných případech schvalovací doložku odejmout, a to zejména v níže 

uvedených případech: 

▪ nevěnoval-li nakladatel výrobě učebnice náležitou péči, a vyrobená 

učebnice obsahuje množství tiskových chyb, prohřešků proti jazykové 

normě nebo jiných věcných či formálních nedostatků oproti podobě, která 

byla schválena; 

▪ objeví-li se ze strany pedagogické a ostatní veřejnosti oprávněné výhrady 

k učebnici.67 

Podle § 27 školského zákona mohou školy při výuce kromě učebnic a učebních 

textů uvedených v seznamu učebnic se schvalovací doložkou používat i další učebnice 

a učební texty, pokud nejsou v rozporu s cíli vzdělávání stanovenými školským 

zákonem, rámcovými vzdělávacími programy nebo právními předpisy a pokud svou 

strukturou a obsahem vyhovují pedagogickým a didaktickým zásadám vzdělávání. O 

použití těchto učebnic a učebních textů rozhoduje ředitel školy, který zodpovídá za 

splnění uvedených podmínek.68 

 

  

                                                           
67 Schvalovací doložky učebnic. Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy [online]. Praha [cit. 

2018-05-21]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/vzdelavani/skolstvi-v-cr/schvalovaci-dolozky-ucebnic-

2013  
68 Schvalovací doložky učebnic. Česká škola [online]. [cit. 2018-04-08]. Dostupné z: 

http://www.ceskaskola.cz/2010/09/schvalovaci-dolozka-ucebnic.html 
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8. Stručné představení posuzovaných učebnic 

 

8.1 Raduga 

Pětidílný soubor učebnic ruštiny Raduga po-novomu (dále jen Raduga) dovede 

studenta k úrovni B1 SERR pro jazyky, první díl byl vydán nakladatelstvím Fraus 

v roce 2007. Učebnici byla udělena schvalovací doložka MŠMT v roce 2014 s dobou 

platnosti šest let. Bezpochyby je možné říci, že z výběru učebnic ruského jazyka pro 

střední školy je Raduga nejčastěji používanou didaktickou pomůckou na českých 

školách.  

Součástí souboru Raduga po-novomu je učebnice, pracovní sešit, příručka 

učitele, 1 CD, i-učebnice Flexibooks, i-učebnice FlexiLearn, interaktivní cvičení, 

materiály ke stažení na webových stránkách společnosti Fraus, aplikace WordTrainer 

FRAUS. 

Nakladatelství Fraus učebnici popisuje jako: Inovovaný učební soubor určený 

k výuce ruštiny na středních školách a úroveň A1 také pro výuku ruštiny jako druhého 

cizího jazyka na základních školách. Počítá se též s možností uplatnění ve 

vysokoškolském studiu nefilologických oborů a v jazykových kurzech. Ve všech dílech 

jsou aktualizovány texty, slovní zásoba a reálie jsou uváděny v interkulturních 

souvislostech. Prohloubení se dočkaly zejména mezipředmětové vztahy a posílena je i 

samotná četba autentických textu. Zvláštní pozornost se věnuje motivaci a aktivizaci 

žáků, estetickým a etickým aspektům cizojazyčné výuky. Zásadní význam má orientace 

na současnou živou ruštinu. Soustavně se pracuje na rozvoji učebních strategií žáků a 

jejich autonomního učení včetně sebehodnocení.69 

 

                                                           
69 JELÍNEK, Stanislav. Raduga 1 po-novomu. Plzeň: FRAUS, 2008, s. 128. 
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8.2 Ruština nejen pro samouky 

Ruština nejen pro samouky (dále jen RNPS) byla vydána nakladatelstvím LEDA 

v roce 2002. Učebnici nebyla udělena schvalovací doložka MŠMT, přičemž na 

základě dotazu zaslaného vydavateli autorka práce zjistila, že nakladatelství LEDA o 

udělení doložky nežádalo. Navzdory faktu, že učebnice nedisponuje schvalovací 

doložkou MŠMT je běžně používána jako didaktická pomůcka na středních školách a 

zejména gymnáziích. 

Nakladatelství LEDA učebnici popisuje následujícím způsobem: Nová, moderní 

učebnice přináší základní znalosti ruské mluvnice, slovní zásoby (v rozsahu přes 2000 

slov a slovních spojení), frazeologie a výslovnosti. Učebnice umožňuje osvojení 

ruského jazyka od azbuky po samostatný písemný či mluvený projev. Důraz je kladen 

na aktivní užívání ruštiny, pochopení podobností i odlišnosti češtiny a ruštiny, 

schopnost dorozumět se v nejčastějších situacích a pohotové vyjadřování. Výběr témat 

z nejrůznějších oblastí běžného života vede k porozumění mluveného i čteného 

jazykového projevu, k nácviku vlastní aktivní konverzace i písemného vyjadřování. 

Součástí učebnice je brožura obsahující klíč ke cvičením a rusko-český slovník, 

vloženo je též CD s MP3 soubory s více než čtyřmi hodinami nahrávek úvodních textů 

a většiny cvičení. Učebnice je určena jak pro samostatné studium, tak pro výuku v 

různých typech škol (základních, středních i vysokých) a v jazykových kursech. Cílem 

učebnice je zvládnutí ruštiny na středně pokročilé úrovni (stupeň B2 Evropského 

jazykového rámce).70 

Učebnice je rozdělena do 5 oddílů, každý se skládá ze 7 lekcí, přičemž sedmá 

lekce je vždy opakovací. Lekce 1–7 jsou zaměřeny na ruskou azbuku (tištěnou i psací) 

a současně na zvláštnost výslovnosti ruských hlásek. Po seznámení s písmeny a 

hláskami následuje jejich nácvik ve slovech, slovních spojeních, větách, v rozhovorech 

i souvislých textech, včetně poezie. Lekce 8–35 mají tyto části: úvodní text, komentář 

k textu, slovník rusko-český, fráze a spojení odlišné od češtiny, lexikální cvičení, 

gramatický oddíl – výklad i cvičení, souhrnný česko-ruský překlad, komunikativní 

                                                           
70 LEDA: Ruština nejen pro samouky [online]. [cit. 2018-05-21]. Dostupné z: 

https://www.leda.cz/Titul-detailni-info.php?i=350 
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cvičení a na závěr souvislý text. Tyto texty jsou určeny jak k poslechu, tak ke čtení. 

Součástí učebnice je Přehled mluvnice v tabulkách.71 

Učebnice je po grafické stránce zpracována přehledně, nicméně postrádá 

obrazový materiál či ilustrace, vydání je celkově černobílé. Běžná tržní cena je 350 

korun českých. 

 

8.3 Klass! 

Nová třídílná učební sada Klass! je určena především pro výuku ruštiny jako 

druhého cizího jazyka na středních školách. Obsah i metodické zpracování celého 

souboru odpovídá požadavkům Společného evropského referenčního rámce (SERR) 

pro jazyky.72
 

Koncepce učebnice Klass! reaguje na aktuální potřeby a nároky studentů i 

učitelů středních škol, rozvoj komunikativních kompetencí je doplňován systematickým 

shrnováním jazykových poznatků. Učebnice prosazuje aktivní přístup k učení. Zvláštní 

pozornost je věnována poslechu s porozuměním a mluvenému projevu.73 

Autorky čerpají své náměty z dlouholetých pedagogických zkušeností a velký 

význam kladou na orientaci na současnou živou ruštinu a jazyk mladých lidí.74 

Důležité aspekty: 

- Dvojjazyčné pokyny ke cvičení v prvním díle. 

- V úvodních kapitolách úzké propojení ruštiny s mateřským jazykem. 

- Témata blízká cíloví skupině ve věku 15-19 let. 

- Různorodost cvičení. 

- Autonomní učení (osvojování si slovní zásoby a gramatických pravidel). 

- Přehlednost a srozumitelnost. 

- Atraktivní grafické zpracování.75 

                                                           
71 NEKOLOVÁ, Věra a kol. Ruština nejen pro samouky. Praha: LEDA, 2002, 535 s. ISBN: 80-85927-

96-9. 
72 Klass! 1. Klett [online]. [cit. 2018-06-01]. Dostupné z: 

https://klett.cz/index.php?language=russian&csop=246&termek=1 
73 Tamtéž. 
74 Tamtéž. 
75 Tamtéž. 
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Učebnice Klass! 1 se skládá z integrovaného pracovního sešitu, 2 CD 

namluvených rodilými mluvčími a obsahuje 9 lekcí (7 lekcí + 2 lekce opakovací). Ke 

knize je připojen gramatický přehled a rusko-český slovníček, učebnice je také 

doplněna mapou Ruska. Jednotlivé díly a lekce jsou tematicky propojeny.76 

Struktura lekce: 

- Vstupní strana seznamuje s cíli lekce, představuje téma lekce. 

- Na dalších stranách se nacházejí cvičení a aktivity různého typu. 

- Práce s poslechovým textem bez opory psaného textu. 

- Práce s poslechovým textem obsahujícím základní lexiko-gramatický 

materiál dané lekce. 

- Čtení s porozuměním – dialogy, stručné texty, rozvoj jazykových prostředků. 

- Důraz na rozvoj a osvojení ústního projevu. 

- Důraz na osvojení a upevnění grafické podoby jazyka. 

- V lekci se objevují pomocné rámečky se stručným představením gramatiky, 

slovní zásoby nebo reálií. 

- Součástí každé lekce je tematicky propojený projekt, který studenti 

vypracovávají samostatně nebo ve skupinách. 

- Fonetická a gramaticko-lexikální cvičení naleznete na závěr každé lekce. 

- Poslední strana obsahuje strukturovaný přehled a výklad probrané gramatiky 

v českém jazyce.77 

Integrovaný pracovní sešit: 

- Studenti opakují a procvičují všechna témata probraná v učebnici. 

- Velké množství různorodých materiálů na procvičování všech jazykových 

dovedností: poslech, mluvení, psaní i čtení.78 

Metodická příručka pro učitele na CD obsahuje náměty k provedení každé 

učební jednotky, testy k jednotlivým lekcím, transkripci poslechových textů, klíč ke 

cvičením, klíč k tesům a bohatou nabídku doplňkových materiálů a cvičení.79  

                                                           
76 Klass! 1. Klett [online]. [cit. 2018-06-01]. Dostupné z: 

https://klett.cz/index.php?language=russian&csop=246&termek=1 
77 Tamtéž.  
78 Tamtéž. 
79 Tamtéž. 



38 

9. Pracovní listy 

Pracovní listy uvedené v praktické části diplomové práce jsou koncipovány tak, 

aby se daly využít zcela nezávisle na používané učebnici. Pro účely této práce a 

s ohledem na názornost jsou tato rozšíření prezentována jako doplnění učebního 

souboru Raduga. 

Pracovní listy jsou záměrně navrženy jako obtížnější doplnění učebnice, hlavní 

důraz je kladen na chybějící elementy, praktické využití a na intuitivní porozumění 

prezentované slovní zásobě. Dle názoru autorky práce je důležité naučit studenty 

pracovat i s texty, u kterých se nepředpokládá stoprocentní porozumění. Důraz je 

kladen zejména na využitelnost textů v praktických situacích. 

Každý pracovní list obsahuje vlastní učivo a metodický list. Metodický list 

obsahuje následující informace: anotace, klíčová slova, cíle, věková skupina, 

organizace učební činnosti, časová náročnost, potřebné pomůcky, očekávané výstupy, 

rozvíjená kompetence, použité zdroje a v případě potřeby též řešení. Řešení není 

uváděno v těch případech, kdy je pro splnění úloh nezbytná pouze znalost 

gramatických jevů (paradigma skloňování, časování). 

Je důležité zmínit, že pouze některé pracovní listy jsou vybaveny označením 

přízvuku. Absence označení přízvuku je typická pro originální texty, v některých 

pracovních listech se označení přízvuku nevyskytuje v hlavním textu, ale v doplňující 

úlohách je přízvuk uveden. V pracovních listech, které se týkají rozšíření slovní zásoby 

je přízvuk uveden vždy. Označení přízvuku reflektuje praktické účely učebního textu. 

Formátování pracovních listů zohledňuje požadavky praktického charakteru, 

nikoli formální požadavky diplomové práce. V určitých případech se proto může 

formátování pracovních listů lišit od formátování použitého v hlavním textu 

diplomové práce. Zvolené styly písma a celkové grafické členění se snaží co 

nejpřesněji reflektovat originální texty použité při přípravě pracovních listů a jedná se 

o záměr autorky.  
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II. PRAKTICKÁ ČÁST 

10. Grafika, fonetika a ortografie  

 

V této kapitole se autorka snaží představit ideální přístup k výuce grafického 

systému ruštiny s ohledem na osvojení fonetických a ortografických norem. Grafika a 

ortografie slouží jako materiální prostředky jazykové komunikace v písemné podobě. 

Role grafiky a ortografie ve výuce cizího jazyka je závislá na cílech výuky. V našich 

podmínkách se jedná zejména o osvojení receptivních a produktivních druhů řečových 

dovedností v ústní a písemné podobě. Je jasné, že nezbytným předpokladem pro rozvoj 

dovednosti čtení a psaní je osvojení grafických a ortografických jevů. Získání návyků 

číst písmena se nazývá osvojení techniky čtení, získání návyků psát písmena a skupiny 

písmen se nazývá osvojení techniky psaní.80 

Proces osvojování grafiky ruského jazyka se zásadně odlišuje od procesu 

osvojování grafického systému rodného jazyka. Žáci, kteří začínají s osvojováním 

techniky čtení a psaní v mateřském jazyce již ovládají ústní formu řeči. Při počátcích 

studia ruského jazyka se žáci musí obeznámit nejen s novými grafickými znaky, ale 

též s fonetickými jevy.81 

V době, kdy žáci začínají se studiem ruského jazyka již disponují dovednostmi, 

které jsou nezbytné pro ovládnutí techniky čtení a psaní v mateřském jazyce, je proto 

vhodné využít tyto návyky při prezentaci nového grafického systému. Současná výuka 

grafického systému ruštiny je založena na principu prezentace grafických jevů na 

základě jejich shody, odlišnosti či podobnosti v porovnání s mateřským jazykem. 

Problematice optimální posloupnosti osvojování grafických, fonetických a 

ortografických jevů se autorka věnuje dále v textu.82 

  

                                                           
80 PURM, Radko a kol. Didaktika ruského jazyka: Vybrané kapitoly. Hradec Králové: Gaudeamus, 

2003, s. 45–46. Přeloženo autorkou. 
81 Tamtéž, s. 46. Přeloženo autorkou. 
82 Tamtéž, s. 46. Přeloženo autorkou. 
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10.1 Prezentace grafiky, fonetiky a ortografie ve vybraných 

učebnicích  

 

Učebnice RNPS i učební soubor Raduga přistupují k prezentaci grafického 

systému obdobným způsobem – obě učebnice vyučují souběžně tištěnou i psanou 

podobu azbuky, přičemž jednotlivé grafémy seskupují do následujících skupin: 

• písmena graficky shodná s latinkou; 

• písmena graficky odlišná od latinky; 

• zrádná písmena (písmena graficky shodná s latinkou, avšak s odlišnou 

fonetickou realizací). 

Pořadí probíraných grafémů se v obou učebnicích liší – zatímco v učebnici 

RNPS jsou grafémy seskupovány a prezentovány zejména v souvislosti 

s ortografickými pravidly, v učebnici Raduga jsou grafémy prezentovány s ohledem 

na potřeby probírané slovní zásoby a v souvislosti s probíranými gramatickými jevy. 

Období před ovládnutím azbuky je v učebnici Raduga zakončeno čtvrtou lekcí (str. 

63), v učebnici RNPS je toto období ukončeno pátou lekcí (str. 60). 

Nevýhodou řazení grafémů, které bylo použito v učebnici RNPS je fakt, že toto 

řazení poskytuje studentům poměrně malou a tematicky značně neucelenou slovní 

zásobu. V rámci prezentace grafického systému jsou v učebnici k osvojení uváděna 

slova, která nesplňují faktory účelnosti, ekonomičnosti, rentability osvojení a 

frekvence výskytu, které uvádí Hendrich. Výhoda řazení grafémů, které bylo použito 

v učebnici RNPS spočívá v propojenosti s fonetickými a ortografickými pravidly.  

Učebnice Raduga prezentuje grafémy s ohledem na tematiku slovní zásoby. 

Nevýhodou řazení grafémů, které bylo použito v učebním souboru Raduga je poměrně 

velká roztříštěnost, která nebere dostatečný ohled na ortografická pravidla a fonetiku.  

Pro naplnění komunikativního cíle výuky cizího jazyka se jeví jako optimální 

řazení grafémů, které bylo použito v učebnici Raduga, nicméně ani jedna ze 

zmíněných učebnic nepřistupuje k výuce grafiky, fonetiky a ortografie dostatečně 

komplexně. Autorka se proto rozhodla vytvořit pracovní listy, které napomáhají 

ucelenější prezentaci výše zmíněných jevů.  
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10.2 Návrh posloupnosti grafických, fonetických a ortografických 

jevů 

Pro účely této práce autorka porovnávala principy použité v učebnici Raduga a 

RNPS a následně vypracovala doplňující pracovní listy, které pomohou efektivnímu 

osvojení grafických, fonetických a ortografických jevů v ruském jazyce. Princip 

provázanosti grafiky, fonetiky a ortografie autorka práce převzala z učebnice RNPS a 

dále jej rozšířila o praktická fonetická cvičení. Pořadí prezentovaných grafémů bylo 

naopak převzato z učebnice Raduga s ohledem na komunikativní cíl. Finální podoba 

materiálů je tedy výsledkem optimální kombinace metod, které byly použity ve 

zmiňovaných učebnicích. 

Účelem níže prezentovaných pracovních listů je poskytnout učební materiál, 

který je přehledný a zároveň poskytuje dostatek prostoru k aktivnímu procvičení, a to 

s ohledem na pozitivní i negativní interferenci rodného jazyka. 

Pracovní list 1: Pravopis a výslovnost je koncipován tak, aby navazoval na 4. 

lekci učebního souboru Raduga 1. Znalost obecných pravidel pravopisu je dle autorky 

práce zcela zásadní dovednost, která je při výuce ruského jazyka autory učebnic i 

vyučujícími podceňována. Osvojení pravidel pravopisu studentům umožňuje správný 

pravopis slova odvodit bez nutnosti mechanického memorování pravopisu daných 

slov.  

Dalším faktorem ve prospěch začlenění lekce týkající se pravopisu je skutečnost, 

že studenti středních škol jsou již dostatečně zběhlí v porozumění gramatickým 

poučkám – tento princip je uplatňován i při výuce českého jazyka. Nejedná se tedy o 

představení učiva ve formě, se kterou by studenti nebyli obeznámeni. Je nutné 

zdůraznit, že samotná znalost pravopisné poučky není dostačující, důležitá je 

schopnost aplikace v praxi. Znalost obecných principů nabízí studentům mnohem větší 

flexibilitu. Student s adekvátními znalostmi v oblasti pravopisu bude schopen správně 

zapsat i neznámé slovo (v případě, že se nejedná o výjimku z pravidla), zatímco 

student vybaven výhradně znalostí představené slovní zásoby nebude správného 

zápisu schopen.  
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10.2.1 Pracovní list 1 
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10.2.2 Metodický list k pracovnímu listu 1 

Anotace: Pracovní list Pravopis a výslovnost navazuje na 4. lekci učebnice Raduga 

po-novomu 1. Cílem je poskytnout učební materiál, který studentům umožní snadné a 

efektivní osvojení základních znalostí z oblasti ruského pravopisu. V pracovním listu 

je nejdříve prezentována výslovnost s ohledem na komparaci hlásek (pokud lze) a 

porovnání s češtinou. Vhodné je zkombinovat cvičení s poslechem, následně jsou 

prezentována pravidla pravopisu týkající se jednotlivých grafémů. Cvičení 1-9 jsou 

zaměřena na nácvik správné výslovnosti, cvičení 10, 11 jsou zaměřena na procvičení 

ortografických pravidel. Cvičení 13 je koncipováno jako diktát a slouží k praktickému 

nácviku grafických, ortografických a fonetických znalostí. Cvičení 14 může být 

použito k nácviku čtení a výslovnosti, případně může být použito též jako diktát. 

Klíčová slova: výslovnost, pravopis, jazykolam, diktát 

Cíle: osvojení pravidel pravopisu v ruském jazyce, distinkce hlásek 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: cvičení 1-9 společná práce, 10-13 individuální práce 

Časová náročnost: 90 minut 

Potřebné pomůcky: propiska, sešit 

Reflexe: společná kontrola 

Očekávané výstupy: žák ovládá základní pravidla pravopisu ruského jazyka 

Rozvíjené kompetence: kompetence k učení, ortografická a fonetická kompetence 

Použité zdroje: NEKOLOVÁ, Věra a kol. Ruština nejen pro samouky. Praha: LEDA, 

2002, s. 12–50. 

Практические упражнения по фонетике русского языка [online]. [cit. 2018-05-

21]. Dostupné z: https://is.muni.cz/do/ped/kat/KRus/fonetika/ch09.html 

Řešení:  

cv. 12: 1. и; 2. я, ю; 3. třetí os. jed.č.; – ть; 4. ж, ц, ш  
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10.3 Návrh prezentace grafického systému  

Úvodní lekce v učebnicích Raduga a RNPS představují úvod do studia ruského 

jazyka. Vzhledem k tomu, že ruština užívá jiný grafický systém než čeština – azbuku, 

představuje počátek studia ruštiny pro české studenty poměrně komplikovaný proces. 

Mezi ostatními cizími jazyky vyučovanými na českých středních školách zaujímá 

ruština zvláštní postavení právě vzhledem k nutnosti osvojení odlišného grafického 

systému. Je nutné si uvědomit, že v počátcích studia cizího jazyka je student 

konfrontován s velkým množstvím dalších poznatků, které jsou vzájemně provázané. 

Zatímco při osvojování cizího jazyka užívajícího latinku se student může spolehnout 

na důvěrně známý grafický systém, který může využít k získávání poznatků o jazyce i 

k jejich uchování v psané podobě, v případě studia ruštiny student tento prostředek 

nemůže efektivně využít.  

Současné učebnice ruského jazyka (Raduga, Ruština nejen pro samouky, Klass!) 

používané na středních školách se zpravidla soustředí na rychlé představení grafického 

systému ruštiny tak, aby student co nejdříve ovládl tiskací i psací podobu jazyka. 

Ačkoli je tento přístup ve výuce azbuky zcela tradiční, stojí za zvážení, zda je v 21. 

století s ohledem na realitu všedního života skutečně nutné tiskací i psací verzi azbuky 

prezentovat zároveň. Otázkou k zamyšlení též může být, zda je skutečně nutné psací 

verzi azbuky vyučovat a v jakém rozsahu. 

Jako účelné řešení se nabízí prezentovat pouze tiskací formu azbuky tak, aby 

bylo umožněno prezentovat novou slovní zásobu, gramatická pravidla aj. Učivo je 

zpravidla prezentováno v učebnici a studentovi zcela stačí znalost tiskací azbuky. 

Mnozí praktikové budou v tomto momentě argumentovat nutností zaznamenávat 

poznatky též v psané podobě. Autorka se v praxi setkala s tím, že k zápisu byla 

používána striktně tiskací podoba azbuky, nikoli její psací verze. Toto řešení – 

přestavení pouze tiskací podoby azbuky bylo prezentováno v jazykové škole DABO 

jazyky s.r.o. v Mladé Boleslavi pro účely firemní výuky pro společnost Škoda auto a.s. 

a jevilo se jako vysoce efektivní. Jedná se o zjednodušené a netypické řešení, které 

umožnilo studentům soustředit se od počátku na problematiku jazyka s minimálními 

nároky na ovládnutí azbuky. Výhody tohoto přístupu, dle názoru autorky, vysoce 

převažují nad nevýhodami.  
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Tendence ke zjednodušení psacího písma a přiblížení jeho podoby tiskací verzi 

je ostatně patrná i při výuce českého jazyka, a sice zavedením testovacího období pro 

Comenia Script. Comenia Script je praktické psací písmo pro děti, které je jednoduché, 

moderní a současné. Má sloužit jako základní psací tvar, který bude obohacen o 

individuální tendence každého písaře, který si písmo přizpůsobí. Comenia Script 

zohledňuje psaní i dysgrafikům a levákům. Od září 2010 je písmo Comenia Script 

pilotně ověřováno Ministerstvem školství ČR na 33 základních školách v celé České 

republice. Projekt ověřování je dvouletý. 83 K uvedené definici je vhodné doplnit, že 

rozdíly mezi tiskací a psací verzí písma jsou zcela minimální. Ilustrativní příklad písma 

Comenia Script se nachází v příloze diplomové práce (Příloha 6: Comenia Script). 

V současné době je osvojení psané podoby azbuky považováno za elementární 

dovednost v rámci základního i středoškolského vzdělávání, nicméně pokud se 

zaměříme na praktické využití ruského jazyka v životě dospělého člověka, není tato 

dovednost zcela nezbytná. V případě využití ruštiny v pracovním životě je šance na 

využití psací podoby azbuky minimální. Veškerá mezinárodní a oficiální cizojazyčná 

komunikace probíhá buď v mluvené podobě, případně prostřednictvím emailové 

komunikace nebo za pomoci tištěné korespondence. Tato skutečnost v sobě skrývá 

spíše požadavek na ovládnutí elektronické komunikace v ruském jazyce, která je však 

na českých školách podceňována. 

Psaní na počítači v ruském jazyce je mnohem snazší, než se může na první 

pohled zdát, pokud zohledníme využití fonetického rozložení klávesnice na úkor 

standartního rozložení znaků na ruské klávesnici. Zatímco ruské rozložení znaků je 

pro Čecha nezvyklé, fonetické rozložení klávesnice respektuje klasické rozložení 

QWERTY, přičemž ruské znaky jsou umístěny na místech, která odpovídají českým 

fonetickým ekvivalentům. Znaky, které nemají fonetický nebo grafický ekvivalent 

v češtině, jsou umístěny zpravidla na číselných klávesách.  

                                                           
83 Comenia script. Radana Lencová [online]. [cit. 2018-05-21]. Dostupné z: 

http://www.lencova.eu/cs/uvod/comenia_script/comenia_script_pismo 

http://www.lencova.eu/cs/uvod/comenia_script/comenia_script_pismo
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Níže porovnejte rozložení znaků na ruské klávesnici, české klávesnici, a nakonec 

na ruské fonetické klávesnici: 

Obrázek 1: Rozložení ruské klávesnice: 84
 

 

 

Obrázek 2: Ruská fonetická klávesnice: 85
 

 

 

Hlavní výhoda dovednosti psát na počítači v azbuce dle autorky spočívá ve 

skutečnosti, že tato schopnost je nezbytná při praktickém využití ruštiny v pracovním 

životě. Kromě toho má tato schopnost své využití i během výuky na střední škole. Pro 

studenty může být velmi příjemným zpestřením možnost napsat slohový útvar na 

počítači a učiteli přitom odpadne nutnost luštit obtížně čitelný rukopis. Osvojením 

elektronické verze azbuky získají studenti aktivní nástroj k vytváření prezentací, 

případně přístup k celé šíři studijních materiálů, které jsou běžně dostupné na 

internetu.  

                                                           
84 Znaky na klávesnici [online]. [cit. 2018-11-17]. Dostupné z: http://znakynaklavesnici.cz/ruska-

klavesnice 
85 Slant [online]. [cit. 2018-11-17]. Dostupné z: https://www.slant.co/topics/512/viewpoints/1/~best-

keyboard-layouts-for-programming~qwerty 
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Časová investice je ve vztahu k finálním benefitům zanedbatelná a určitě by 

stálo za to psaní na počítači do výuky ruštiny zařadit. Aktivní trénink psaní na počítači 

v ruštině je možné do výuky ruštiny snadno začlenit – většina škol již dnes má 

k dispozici počítačové učebny a instalace fonetické klávesnice nepředstavuje zásadní 

problém ani vysokou finanční investici. 

Závěrem lze říci, že stanovisko autorky k problematice prezentace grafického 

systému je poměrně netypické. Autorka klade důraz zejména na osvojení tištěné 

podoby azbuky tak, aby byly sníženy počáteční nároky na ovládnutí grafického 

systému ruštiny. Očekává se, že k nezbytným zápisům by studenti používali výhradně 

tiskací podobu grafémů. Psací podoba azbuky by byla prezentována později, nejdříve 

však při dosažení úrovně A2. Toto řešení umožní studentům plně se soustředit na 

probíranou lexiku a gramatické jevy, usnadňuje počáteční fázi výuky jazyka a zároveň 

představuje velké ulehčení pro studenty se specifickými poruchami učení, zejména pak 

pro studenty s diagnostikovanou dyslexií a dysgrafií. V souvislosti s tímto principem 

by se autorka zaměřila na to, aby si studenti osvojili schopnost psaní na počítači 

v ruštině a aktivně tuto schopnost využívali. 
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10.3.1 Pracovní list 2 
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10.3.2 Metodický list k pracovnímu listu 2 

Anotace: Pracovní list 2 Jak psát rusky na počítači navazuje na lekci Pravopis a 

výslovnost, tj. následuje bezprostředně po osvojení azbuky. Cílem pracovního listu je 

kompenzovat pozdější prezentaci psací podoby azbuky a poskytnout studentům 

možnost aktivního zápisu. Studentům je nutné vysvětlit, že jednotlivé znaky jsou na 

klávesnici rozloženy na základě jejich zvukové realizace. Vhodné je též poukázat na 

odlišné rozložení interpunkčních znamének. Pokud si studenti osvojí techniku tak, že 

se nemusí při psaní dívat na klávesnici, dochází k eliminaci problému s distinkcí 

problematických grafémů, tzv. zrádných písmen (р, с, у, в, н). 

První cvičení poukazuje na rozdíly v rozložení jednotlivých znaků na klávesnici. 

Cílem je poukázat na lokaci znaků, respektive fonémů, které nejsou ruštině a češtině 

společné (ё, ъ, щ, э, ь). Cvičení 2-9 jsou zaměřena na aktivní nácvik psaní jednotlivých 

grafémů. Členění grafémů respektuje členění dle skupin (písmena shodná s latinkou, 

písmena odlišná od latinky, písmena zrádná). Výběr slovní zásoby je podmíněn 

probíraným grafémům. V cv. 10 mají studenti za úkol přepsat text do počítače. 

Klíčová slova: azbuka, psaní na počítači, fonetická klávesnice 

Cíle: zafixovat tiskací podobu písmen azbuky, naučit se psát rusky na počítači 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: individuální práce 

Časová náročnost: 90 minut 

Potřebné pomůcky: počítač s instalovanou ruskou fonetickou klávesnicí 

Reflexe: kontrola tištěných výstupů 

Očekávané výstupy: žák bude schopen psát na počítači v ruštině 

Rozvíjené kompetence: kompetence k učení, ortografická kompetence 

Použité zdroje: NEKOLOVÁ, Věra a kol. Ruština nejen pro samouky. Praha: LEDA, 

2002, s. 12–50. 

Znaky na klávesnici [online]. [cit. 2018-11-17]. Dostupné z: 

http://znakynaklavesnici.cz/ruska-klavesnice/ 
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11. Slovní zásoba 

Slovní zásoba představuje základní složku jazyka, přičemž slovní zásoba a 

gramatika se vzájemně prolínají.86 Zásadní vliv na didaktický výběr slovní zásoby 

mají dle Hendricha následující faktory: 

▪ účelnost; 

▪ ekonomičnost;  

▪ rentabilita osvojení; 

▪ frekvence výskytu.87 

Z hlediska funkcionální diferenciace lexiky můžeme hovořit o produktivním 

(aktivním) a receptivním (pasivním) osvojení lexikálních jednotek. O produktivním 

způsobu osvojení hovoříme v případě, kdy student umí lexikální jednotku použít 

v ústní a písemné řeči a zároveň je schopen uvést ekvivalent v rodném jazyce. 

Receptivní osvojení je chápáno jako pasivní porozumění lexikální jednotce při čtení a 

poslechu. Z hlediska praxe je možné říci, že receptivní osvojení je jednodušší. Oba 

způsoby osvojení jsou navzájem provázané, k přechodu jazykových jednotek mezi 

produktivním a receptivním způsobem osvojení dochází na základě frekvenčního 

hlediska.88 

Z hlediska vyučovací praxe Hendrich rozlišuje 4 typy lexikálního minima: 

▪ elementární lexikální minimum (pro komunikaci v základních 

hovorových situacích, 800 – 1000 slov); 

▪ základní lexikální minimum (pro běžnou komunikaci a četbu, 1400 – 

2000 slov); 

▪ souborné lexikální minimum (pro komunikaci na obtížnější témata); 

▪ odborné čtecí lexikální minimum (zahrnuje obecně odbornou slovní 

zásobu).89 

                                                           
86 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

130. 
87 Tamtéž, s. 131. 
88 Tamtéž, s. 80. 
89 Tamtéž, s. 133. 
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Elementární lexikální minimum odpovídá cíli při výuce na druhém stupni ZŠ, 

základní lexikální minimum odpovídá cíli stanovenému na gymnáziích.90 

Jako etapy v osvojování slovní zásoby Hendrich rozlišuje prezentaci, uvědomění 

a aktivizaci. Mezi nejběžněji užívané způsoby prezentace nových slov patří:  

▪ znázornění; 

▪ sémantizace v cizím jazyce; 

▪ sémantizace v rodném jazyce;91 

Dle názoru autorky práce je nejefektivnější metodou prezentace slovní zásoby 

sémantizace v rodném jazyce s ohledem na fonetické, ortografické a gramatické 

zvláštnosti lexikálních jednotek. Prezentace slovní zásoby by měla být tematicky 

zaměřena a měla by studentovi poskytnout ucelený přehled lexikálních jednotek. 

Slovní zásoba by dále měla být přehledně zpracována tak, aby bylo usnadněno 

osvojení daných lexikálních jednotek. 

Při prezentaci slovní zásoby pokročilejším studentům je možné využít též 

sémantizaci v cizím jazyce, a to prostřednictvím kontextu, za pomoci synonym, 

případně použitím definice. Tento přístup je s ohledem na reálnou komunikaci v cizím 

jazyce pravděpodobně nejpřirozenější. V případě, že cizinec nerozumí významu 

určitého slova či slovního spojení se rodilí mluvčí zpravidla uchylují k opisu či 

uvedení synonym. S ohledem na komunikativní cíl ve výuce cizího jazyka je proto 

vhodné, aby se studenti s tímto principem seznámili. 

K metodě prezentace slovní zásoby znázorněním je autorka práce skeptická. 

Značnou nevýhodou znázornění je, že může vést k nesprávným představám, neboť 

výraz může označovat představitele celého druhu, zatímco demonstrovaný předmět 

může být žákem chápán jako zvláštní případ. Znázornění je též obtížné nebo dokonce 

nemožné u abstraktních pojmů.92 V určitých případech však autorka tuto metody ve 

svých pracovních listech využila také, a to zejména v případech, kdy se jedná o 

prezentaci slovní zásoby týkající se konkrétních předmětů, u kterých je vytvoření 

nesprávné představy málo pravděpodobné.  

                                                           
90 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

133. 
91 Tamtéž, s. 134-135. 
92 Tamtéž, s. 134. 
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11.1 Prezentace slovní zásoby ve vybraných učebnicích 

Autorka práce porovnávala prezentaci slovní zásoby v učebnicích Raduga, 

RNPS a Klass! z hlediska její náročnosti a z hlediska použitých metod. Slovní zásoba 

ve všech srovnávaných učebnicích je řazena tematicky, nicméně značně se liší 

náročnost a použité metody. 

Slovní zásoba v učebním souboru Raduga je prezentována za pomoci 

sémantizace v rodném jazyce. Lexika je prezentována srozumitelně a uceleně v rámci 

každé lekce, což je možné hodnotit kladně. Rozsah slovní zásoby v učebním souboru 

Raduga je nicméně dle názoru autorky z hlediska náročnosti nevyhovující a odpovídá 

spíše nárokům základní školy. Pro střední školy a gymnázia je dle názoru autorky tento 

učební soubor z hlediska nízké úrovně lexiky nevhodný.   

Slovní zásoba v učebnici RNPS je prezentována též za pomoci sémantizace 

v rodném jazyce. Lexika je prezentována srozumitelně a uceleně v rámci každé lekce. 

Obsah slovní zásoby prezentované v dané lekci je dán zejména požadavky, které 

vyplývají z úvodního textu lekce. Z toho vyplývá určitá tematická neucelenost slovní 

zásoby, lexika je též místy zastaralá. Náročnost učebnice RNPS v oblasti slovní zásoby 

je vyšší než v učebnici Raduga, což autorka považuje za pozitivní.  

Slovní zásoba v učebním souboru Klass! je prezentována za pomoci všech výše 

uvedených metod. V rámci každé lekce je použito znázornění, často se vyskytuje též 

sémantizace v cizím jazyce. Učebnice obsahuje též přehled slovní zásoby s českým 

překladem. Úroveň a rozsah slovní zásoby dle názoru autorky splňuje požadavky 

lexikálního minima pro střední školy i gymnázia. Ačkoli členění a rozsah slovní 

zásoby odpovídají faktorům, které zmiňuje Hendrich, grafické zpracování postrádá 

přehlednost. Jako obzvláště nezdařilá se autorce jeví prezentace slovní zásoby na 

základě ilustračních obrázků, což vede k častým nepřesnostem při překladu do 

mateřského jazyka. V hlavní části lekce též nejsou prezentovány ekvivalenty v rodném 

jazyce. Ačkoli celkové grafické zpracování učebního souboru Klass! je velmi 

přitažlivé, stálo by za zvážení, zda se v některých případech nejedná o jev, který 

studenty odvádí od učební látky. 

Konkrétní příklady toho, jak jednotlivé učebnice přistupují k prezentaci slovní 

zásoby jsou součástí příloh diplomové práce (Přílohy 1–5). 
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11.2 Návrh prezentace slovní zásoby 

Následující materiály představují rozšíření slovní zásoby a týkají se různých 

témat. Tyto materiály reflektují výše zmíněné přístupy k prezentaci slovní zásoby 

(znázornění; sémantizace v cizím jazyce; sémantizace v rodném jazyce).  

Při prezentaci slovní zásoby, která je určena k aktivnímu osvojení dává autorka 

přednost metodě sémantizace v rodném jazyce (viz materiály Slovní zásoba 1, Slovní 

zásoba 2). V těchto materiálech je slovní zásoba řazena tematicky, nikoli abecedně, 

což napomáhá osvojení slovní zásoby. Slovní zásoba je uspořádána do dvou sloupců 

s důrazem na přehlednost. V materiálech je označen přízvuk.  

Materiál Slovní zásoba 3 reflektuje princip znázornění. Slovní zásoba týkající se 

ovoce a zeleniny je prezentována za pomoci vizuálního znázornění. Tento princip 

autorka zvolila vzhledem k nízkému riziku vzniku možných nejasností.  

Pracovní list 3 a Pracovní list 4 jsou založeny na principu sémantizace v cizím 

jazyce, důraz je kladen na porozumění textu. Tyto materiály jsou koncipovány jako 

rozšíření a prohloubení znalostí daného tématu. Vzhledem k rozsahu použité lexiky se 

neočekává úplné osvojení prezentované slovní zásoby. Grafické zpracování je 

vizuálně přitažlivé. 

Při tvorbě materiálů, které se týkají slovní zásoby, se autorka soustředila 

především na stanovení optimální náročnosti, přehlednost a praktickou využitelnost.  
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11.2.1 Slovní zásoba 1 
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11.2.2 Metodický list ke slovní zásobě 1 

Anotace: Materiál Slovní zásoba 1 je určen jako doplnění 5. lekce učebnice Raduga 

po-novomu 1. Cílem je poskytnout studentům učební materiál, který svou náročností 

odpovídá střední škole.  

Klíčová slova: rodina, rodinní příslušníci 

Cíle: osvojení slovní zásoby týkající se rodiny 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: společná prezentace slovní zásoby 

Časová náročnost: 10 minut 

Potřebné pomůcky: - 

Reflexe: zkoušení 

Očekávané výstupy: žák ovládá základní slovní zásobu na téma rodina 

Rozvíjené kompetence: kompetence k učení, lexikální kompetence 

Použité zdroje: NEKOLOVÁ, Věra a kol. Ruština nejen pro samouky. Praha: LEDA, 

2002, s. 132–134. 
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11.2.3 Slovní zásoba 2 
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11.2.4 Metodický list ke slovní zásobě 2 

Anotace: Materiál Slovní zásoba 2 je určen jako doplnění 3. lekce učebnice Raduga 

po-novomu 5. Cílem je poskytnout studentům učební materiál, který svou náročností 

odpovídá střední škole. Jako doplněk ke slovní zásobě slouží pracovní list týkající se 

předpovědi počasí. 

Klíčová slova: počasí, předpověď počasí 

Cíle: osvojení slovní zásoby týkající se počasí 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: společná prezentace slovní zásoby 

Časová náročnost: 15 minut 

Potřebné pomůcky: - 

Reflexe: zkoušení 

Očekávané výstupy: žák ovládá základní slovní zásobu na téma počasí 

Rozvíjené kompetence: kompetence k učení, lexikální kompetence 

Použité zdroje: - 
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11.2.5 Pracovní list 3 
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11.2.6 Metodický list k pracovnímu listu 3 

Anotace: Pracovní list 3: Barvy – je koncipován jako doplnění 4. lekce učebnice 

Raduga po-novomu 2. Cílem je poskytnout dostatek materiálu k procvičení barev a 

zároveň rozšířit slovní zásobu studentů. Lexika použitá v pracovním listě se týká 

květin a vlajek.  

Cvičení 1 předpokládá práci se slovníkem, je určeno k rozšíření slovní zásoby. Cvičení 

2 demonstruje rozdíl mezi slovy цветы – цвета na základě jejich praktického použití 

v textu. Cvičení 3 je zaměřeno na porozumění textu. Cvičení 1, 2, 4 jsou zaměřena na 

aktivní procvičení barev. Cvičení 5 je hádanka, předpokládá se použití slovníku. 

Cvičení 6 je zaměřeno na procvičení barev, zároveň se jedná o zopakování názvu států. 

Cvičení 7 je zaměřeno na procvičení barev, zároveň rozšiřuje slovní zásobu na téma 

sport. 

Klíčová slova: barvy, květiny, vlajky 

Cíle: procvičení slovní zásoby týkající se barev 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: společná práce, individuální práce, práce se slovníkem 

Časová náročnost: 45 minut 

Potřebné pomůcky: slovník, pastelky 

Reflexe: společná kontrola 

Očekávané výstupy: ovládnutí slovní zásoby 

Rozvíjené kompetence: komunikativní kompetence, lexikální kompetence 

Použité zdroje:  

Eschovka [online]. [cit. 2016-04-19]. Dostupné z: 

http://www.eschovka.cz/product/?pid=465 

I-creative.cz [online]. [cit.  2016-04-19]. Dostupné z: http://www.i-

creative.cz/2008/03/16/motylci/ 

I-creative.cz [online]. [cit.  2016-04-19]. Dostupné z: http://www.i-

creative.cz/category/letni-namety/page/4/ 
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I-creative.cz [online]. [cit.  2016-04-19]. Dostupné z: http://www.i-

creative.cz/2010/01/18/detske-medaile-k-vytisknuti/ 

Jesančiny stránky [online]. [cit.  2016-04-19]. Dostupné z: http://jesanka.blog.cz/ 

Nápady do školky [online]. [cit.  2016-04-19]. Dostupné z: 

http://napadydoskolky.blogspot.cz/2013/06/omalovanka-cinska-vlajka.html 

Omalovánky [online]. [cit.  2016-04-19]. Dostupné z: 

http://omalovanky.luksoft.cz/kvetiny/ruze-A4.php 

Online omalovánky [online]. [cit.  2016-04-19]. Dostupné z: 

https://www.onlineomalovanky.cz/Omalov%C3%A1nky-st%C3%A1tn%C3%AD-

sv%C3%A1tek_2.html 

Předškoláci [online]. [cit.  2016-04-19]. Dostupné z: http://www.predskolaci.cz/den-

matek/6372/dm12-kytice-pro-maminku 

Předškoláci [online]. [cit. 2016-04-19]. Dostupné z: 

http://www.predskolaci.cz/tag/snezenka 

Předškoláci [online]. [cit.  2016-04-19]. Dostupné z: 

http://www.predskolaci.cz/kvetinky/1523 

ZŠ Dobřichovice [online]. [cit.  2016-04-19]. Dostupné z: 

http://old.zsdobrichovice.cz/ukoly/informatika/image/mal_vlajky_omal.bmp 

 

Řešení: cv. 5 – красный цвет 
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11.2.7 Slovní zásoba 3 
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11.2.8 Metodický list ke slovní zásobě 3 

Anotace: Materiál Slovní zásoba 3 je určen jako doplnění 4. lekce učebnice Raduga 

po-novomu 4. Cílem je poskytnout studentům učební materiál, který svou náročností 

odpovídá střední škole. Vzhledem k naprosté přehlednosti ilustračních obrázků je 

zvolen způsob prezentace slovní zásoby prostřednictvím obrazového materiálu. Jako 

doplněk k uvedené slovní zásobě slouží pracovní list týkající se ruské národní 

kuchyně. 

Klíčová slova: ovoce, zelenina 

Cíle: osvojení slovní zásoby týkající ovoce a zeleniny 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: společná prezentace slovní zásoby 

Časová náročnost: 15 minut 

Potřebné pomůcky: - 

Reflexe: zkoušení 

Očekávané výstupy: žák ovládá základní slovní zásobu na téma ovoce, zelenina 

Rozvíjené kompetence: kompetence k učení, lexikální kompetence 

Použité zdroje:  

Vegetables vocabulary. Pinterest [online]. [cit. 2017-06-15]. Dostupné z: 

https://cz.pinterest.com/pin/353954851940496002/ 

Name of Vegetables, Flowers n Fruits in English and Nepali 

Language. Imnepal [online]. [cit. 2017-06-15]. Dostupné z: 

http://www.imnepal.com/name-of-vegetables-flowers-n-fruits-in-english-and-nepali-

language/ 

 



71 

11.2.9 Pracovní list 4 
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11.2.10 Metodický list k pracovnímu listu 4 

Anotace: Pracovní list 4: Русская кухня je koncipován jako doplnění 4. lekce 

učebnice Raduga po-novomu 4. Cílem je rozšíření a procvičení nové slovní zásoby 

týkající se stravování, článek dále obsahuje některé informace týkající se ruských 

reálií. Pracovní list obsahuje rusko-ruský glosář neznámých slov. Cvičení 1, 2 jsou 

zaměřena na rozšíření slovní zásoby a práci se slovníkem. Cvičení 3 je zaměřeno na 

rozšíření a procvičení slovní zásoby. Cvičení 4 je doplňkové cvičení, které obsahuje 

tři tematické hádanky. Předpokládá se, že k jejich rozluštění budou studenti potřebovat 

slovník. 

Klíčová slova: ruská kuchyně, ryby, houby, lesní plody 

Cíle: rozšíření slovní zásoby týkající se stravování 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: práce s textem, individuální práce 

Časová náročnost: 45 minut 

Potřebné pomůcky: slovník 

Očekávané výstupy: rozšíření slovní zásoby 

Rozvíjené kompetence: lexikální kompetence, porozumění textu 

Použité zdroje: 

Pinterest [online]. [cit. 2018-05-21]. Dostupné z: 

https://cz.pinterest.com/asdm1920/aprendiendo-idiomas/ 

Pinterest [online]. [cit. 2018-05-21]. Dostupné z: 

https://cz.pinterest.com/pin/302515299956446920/ 

Путеводитель по вкусной жизни [online]. [cit. 2018-05-23]. Dostupné z: 

http://kafe.ua/kuhnya-mira/russkaya-kuhnya/russkaya-natscional-naya-kuhnya.html 

Загадки [online]. [cit. 2018-05-23]. Dostupné z: http://zagadki1.ru/zagadka/s-vidu-

on-pohozh-na-zontik.htm 

Řešení: cv. 4 А) гриб; Б) гриб; В) мухомо́р  

 



 

74 

12. Jazyková interference 

Příbuznost ruštiny a češtiny z jedné strany ulehčuje a z druhé strany ztěžuje 

osvojení slovní zásoby. V tomto případě hovoříme o pozitivní a negativní jazykové 

interferenci. Jazyková příbuznost zasahuje do všech jazykových oblastí, tj. do 

fonetiky, grafiky, ortografie, gramatiky i lexiky. 

V případě lexiky nemalým problémem bývají tzv. zrádná slova, tj. slova, která 

mají v různých jazycích shodnou etymologii a obdobnou formu, dostala však 

v důsledku různého jazykového nebo civilizačního vývoje různý význam nebo různé 

zabarvení.93 

Při potírání mezijazykové interference se autorce osvědčil konfrontační postup, 

při kterém dochází k porovnání slov v cizím a rodném jazyce. Autorka práce 

vypracovala pracovní list, který prezentuje slovní zásobu, která bývá pro české 

studenty obtížně osvojitelná. Cílem je poskytnout studentům přehledný učební 

materiál. 

  

                                                           
93 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

140. 
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12.1 Pracovní list 5 
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12.2 Metodický list k pracovnímu listu 5 

Anotace: Pracovní list 5: Problematická slovíčka je koncipován jako doplnění prvního 

dílu učebnice Raduga po-novomu 1. Cílem je poukázat na negativní interferenci 

rodného jazyka na příkladu běžně používaných a vysoce frekventovaných slov.  

Klíčová slova: negativní jazyková interference 

Cíle: osvojení problematické slovní zásoby 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: společné představení slovní zásoby 

Časová náročnost: 20 minut 

Potřebné pomůcky: slovník 

Očekávané výstupy: žák si osvojí problematickou slovní zásobu 

Rozvíjené kompetence: lexikální kompetence 

Použité zdroje: - 
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13. Nácvik řečových dovedností 

Cílem výuky cizího jazyka by vždy měla být schopnost se aktivně dorozumět. 

Tento cíl je možno realizovat prostřednictvím nácviku řečových dovedností. Řečovými 

dovednostmi rozumíme schopnost používat cizího jazyka za účelem komunikace, a to 

buď v oblasti zvukové nebo psané podoby jazyka, buď receptivním nebo aktivním 

způsobem94.  

 

13.1 Nácvik řečových dovedností ve vybraných učebnicích 

Učební soubor Raduga je z velké části zaměřen zejména na komunikativní 

kompetence, nicméně je možné říci, že úroveň textů neodpovídá stupni obtížnosti 

žádoucímu na středních školách a na gymnázia. Komunikativní úlohy často postrádají 

praktický komunikativní účel a často působí dojmem, že jsou začleněny pouze proto, 

aby autoři dostáli komunikativnímu cíli učebnice. 

Učebnice RNPS je svým zaměřením orientována zejména na prezentaci a 

procvičení gramatických jevů, většina cvičení je koncipována jako drilové úlohy. Pro 

nácvik řečových dovedností proto tato učebnice není vhodná. 

Učební soubor Klass! vhodně kombinuje náročnost lexikálních i gramatických 

prvků, přičemž je zaměřen na reálné komunikativní cíle. Učební soubor Klass! je 

orientován na současnou problematiku, která je zároveň graficky zajímavě zpracovaná 

a pro studenty tematicky přitažlivá. Při tvorbě následujících pracovních listů autorka 

vycházela zejména z metod a principů, které jsou použity v učebnici Klass!. Oproti 

učebnímu souboru Klass! se autorka snažila o větší míru grafické přehlednosti. 

  

                                                           
94 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

186. 
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13.2 Návrh, jak procvičovat řečové dovednosti 

Následující pracovní listy jsou zaměřeny zejména na situace, kterým mohou být 

studenti vystaveni v reálném životě a které vyžadují nejen porozumění jazykovým 

prostředkům, ale též schopnost orientace v dané situaci. Pracovní listy jsou navrženy 

tak, že dochází k nácviku několika řečových dovedností najednou. Pracovní listy dále 

reflektují potřeby a zájmy studentů. 

Pracovní listy jsou záměrně koncipovány na vyšší jazykové úrovni. Cílem není 

ani tak rozšířit slovní zásobu studentů (nepředpokládá se stoprocentní zvládnutí 

prezentované lexiky), naopak záměrem textů je naučit studenty efektivně se orientovat 

i ve složitějších textech tak, aby byl splněn praktický komunikativní cíl. Není žádoucí, 

aby studenti při práci s níže uvedenými materiály používali slovník, případně aby jim 

vyučující text překládal. Možné je využití online aplikací, které studenti využívají 

v běžném životě (online slovník atd.) a které by mohli reálně mít k dispozici v dané 

situaci. V případě přetrvávajících obtíží při porozumění je možné objasnění 

problematické slovní zásoby vyučujícím za podmínky, že bude použit cílový jazyk.  

Pracovní list 6 je zaměřen na zvládnutí řečových situací, které mohou nastat 

v případě online nakupování. Materiál je zaměřen na základní orientaci v prostředí 

webových stránek, na získání základní terminologie k danému tématu a zejména pak 

na dovednosti čtení a ústního projevu. Na obdobném principu je koncipován též 

pracovní list 7, který je zaměřen na zvládnutí řečových situací, které jsou spjaty 

s předpovědí počasí. V tomto pracovním listu je kladen důraz na propojení témat, která 

si studenti osvojili již dříve (oblečení, volný čas).  

Pracovní list 8 je zaměřen na zvládnutí řečových situací, které se týkají 

sociálních sítí. Pracovní list je zaměřen na základní orientaci v prostředí aplikace 

Facebook a dále pak na nácvik dovednosti čtení a psaného projevu. 

Pracovní list 9 je zaměřen na zvládnutí řečových situací, které se týkají 

stravování v restauraci. V tomto případě je kladen důraz zejména  na porozumění textu 

a ústní projev. Očekává se další využití prezentovaného materiálu k sestavení vlastních 

rolových situací a polostrukturovaných rozhovorů.   
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13.2.1 Pracovní list 6 
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13.2.2 Metodický list k pracovnímu listu 6 

Anotace: Pracovní list 6: ТВОЕ ИНТЕРНЕТ-МАГАЗИН je koncipován jako doplnění 4. 

lekce učebnice Raduga po-novomu 2. Cílem je poukázat na praktické využití ruštiny 

při on-line nakupování s důrazem na šíři slovní zásoby. Pracovní list reflektuje reálný 

vzhled webové stránky online obchodu s oblečením. Porozumění jednotlivým 

záložkám je na intuitivní bázi, důležité je zejména pasivní ovládnutí slovní zásoby 

s důrazem na porozumění textu. Práce s pracovním listem by měla co nejvíce 

reflektovat reálnou situaci – online nákup.  

Cvičení 1 je orientováno na porozumění textu, cvičení 2, 3 jsou zaměřena na 

procvičení slovní zásoby. Cvičení 4 je zaměřeno na procvičení komunikativních 

dovedností studentů, zejména pak slouží k nácviku strukturovaného rozhovoru, který 

je součástí ústní části maturitní zkoušky. Cvičení 5 je zaměřeno na porozumění textu. 

Klíčová slova: nakupování, oblečení, internetový obchod, porozumění textu 

Cíle: osvojení slovní zásoby týkající se on-line nakupování 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: individuální práce, práce ve dvojici, strukturovaný 

rozhovor 

Časová náročnost: 90 minut 

Potřebné pomůcky: - 

Očekávané výstupy: žák získá schopnost orientace v online obchodě v ruském jazyce 

Rozvíjené kompetence: komunikativní kompetence, lexikální kompetence 

Použité zdroje: ТВОЕ ИНТЕРНЕТ-МАГАЗИН [online]. [cit. 2018-05-22]. Dostupné 

z: https://tvoe.ru/ 

 

 

  



 

84 

13.2.3 Pracovní list 7 
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13.2.4 Metodický list k pracovnímu listu 7 

Anotace: Pracovní list 7: Прогноз погоды je koncipován jako doplnění 3. lekce 

učebnice Raduga po-novomu 5. Cílem je poukázat na praktické využití ruštiny. 

Cvičení 1 je zaměřeno na porozumění textu a trénink komunikačních dovedností. 

Cvičení 2 je zaměřeno na porozumění textu. Cvičení 3 je zaměřeno na aktivní nácvik 

slovní zásoby a rozvoj komunikačních dovedností. 

Klíčová slova: předpověď počasí 

Cíle: osvojení slovní zásoby týkající se předpovědi počasí 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: individuální práce, práce ve dvojici, strukturovaný 

rozhovor 

Časová náročnost: 45 minut 

Potřebné pomůcky: - 

Očekávané výstupy: žák získá schopnost zorientovat se v předpovědi počasí 

Rozvíjené kompetence: komunikativní kompetence, lexikální kompetence 

Použité zdroje: Sinoptik [online]. [cit. 2018-05-23]. Dostupné z: 

https://sinoptik.ua/%D0%BF%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B0-

%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D1%86-

%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B5 

Řešení: cv. 3 а) ; б) ; в) ✓; г) ✓ 
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13.2.5 Pracovní list 8 
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3. Napiště komentář ke statusu Káti. 
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13.2.6 Metodický list k pracovnímu listu 8 

Anotace: Pracovní list 8: Sociální síť je koncipován jako doplnění 8. lekce učebnice 

Raduga po-novomu 1. Cílem je poukázat na praktické využití ruštiny s ohledem na 

zájmy studentů. Cvičení 1, 2, 4, 7, 8 jsou zaměřena na porozumění textu, cvičení 3 a 5 

jsou zaměřena na psaný projev, cvičení 6 je zaměřeno na porozumění textu.  

Klíčová slova: sociální síť, facebook, zpráva, osobní informace 

Cíle: osvojení slovní zásoby týkající se sociálních sítí 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: společná práce, individuální práce  

Časová náročnost: 45 minut 

Potřebné pomůcky: počítačová učebna (výhodou) 

Očekávané výstupy: žák získá schopnost orientace na sociální síti v ruském jazyce 

Rozvíjené kompetence: komunikativní kompetence, lexikální kompetence 

Použité zdroje: Facebook [online]. [cit. 2017-09-11]. Dostupné z: 

https://www.facebook.com/ 

Řešení:  cv. 6: a) ; б) ✓; в) ✓; г) ;  д)  

  cv. 7: 1б; 2д; 3a; 4в; 5e; 6г 

  cv. 8: 1б; 2a; 3г; 4в; 5д 
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13.2.7 Pracovní list 9 
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13.2.8 Metodický list k pracovnímu listu 9 

Anotace: Pracovní list 9: Меню́ je koncipován jako doplnění 4. lekce učebnice 

Raduga po-novomu 4. Cílem je poukázat na praktické využití ruštiny při stravování 

v restauraci s důrazem na šíři slovní zásoby a praktickou komunikaci. Pracovní list 

reflektuje reálný vzhled menu. Porozumění jednotlivým položkám menu je na 

intuitivní bázi, důležité je zejména pasivní ovládnutí slovní zásoby s důrazem na 

porozumění textu. K porozumění je též možné využít online verze slovníku, případně 

mobilní aplikace. Studenti by měli pro práci se slovní zásobou využít jen ty zdroje, 

které mohou být v dané situaci reálně dostupné. Práce s pracovním listem by měla co 

nejvíce reflektovat reálnou situaci – stravování v restauraci. 

Cvičení 1 je orientováno na orientaci v textu, cvičení 2 je orientováno na práci se 

slovníkem v elektronické podobě, cvičení 3 a 4 jsou orientována na procvičení 

komunikativních dovedností, je možné je využít k nácviku strukturovaného 

rozhovoru, který je součástí ústní části maturitní zkoušky.  

Poznámka: Pracovní list obsahuje též psací azbuku. Na této jazykové úrovni autorka 

práce očekává osvojení grafické i psací podoby azbuky.  

Klíčová slova: restaurace, menu, stravování, jídlo a nápoje, porozumění textu 

Cíle: orientace v jídelním lístku 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: individuální práce, práce ve dvojici, strukturovaný 

rozhovor 

Časová náročnost: 45 minut 

Potřebné pomůcky: online slovník  

Očekávané výstupy: žák získá schopnost objednat si v restauraci 

Rozvíjené kompetence: komunikativní kompetence, lexikální kompetence 

Použité zdroje: Меню. Angel´s Cafe [online]. [cit. 2018-05-24]. Dostupné z: 

http://angels.uz/menyu-angel-s-caf
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14. Gramatika 

V této kapitole se autorka snaží popsat svůj přístup k výuce gramatických jevů 

v ruském jazyce. Vzhledem k tomu, že ruština je jazykem syntetickým, který má velmi 

bohatá schémata pro skloňování i časování autorka považuje za zcela zásadní věnovat 

dostatečnou pozornost efektivní prezentaci gramatických jevů, jejich logické 

posloupnosti a zejména pak aktivnímu osvojení gramatických jevů v mluvném i 

psaném projevu. Zautomatizované ovládání gramatických jevů a struktur je jedním ze 

základních předpokladů získání komunikativní kompetence.95 Porušování mluvnických 

norem, projevující se morfologickými a syntaktickými chybami, vede ve svých 

důsledcích k nesnázím při dorozumívání.96  

Gramatické prostředky je nutné používat automaticky na základě osvojených 

návyků.97 V procesu výuky zastávají důležitou roli cvičení zaměřená na osvojení 

gramatických jevů a získání gramatických návyků. Objasnění gramatických jevů je 

neodmyslitelně spjato s upevněním gramatických návyků.98 Osvojení teorie gramatiky 

není cílem výuky, ale prostředkem, napomáhajícím rychlému a účelnému osvojení 

tvorby gramatických struktur.99 

V procesu komunikace je gramatika neodmyslitelně spjatá s lexikou. Gramatika 

v tomto případě představuje repertoár prostředků, s jejichž pomocí dochází 

k vyjádření vztahů mezi předměty. V podmínkách české školy je výuka gramatiky 

podřízena komunikativnímu cíli. Orientace na komunikativní cíl ve výuce ruského 

jazyka předpokládá takový způsob organizace učiva, při kterém se žák může aktivně 

účastnit procesu komunikace. Komplexní charakter řeči vyžaduje současné použití 

různých slovních druhů a morfologických a syntaktických jevů. 100 

 

                                                           
95 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, s. 

145. 
96 JELÍNEK, Stanislav a kol. Kapitoly z metodiky vyučování ruštině. Praha: Státní pedagogické 

nakladatelství, 1981, s. 79. 
97 PURM, Radko a kol. Didaktika ruského jazyka: Vybrané kapitoly. Hradec Králové: Gaudeamus, 

2003, s. 60. Přeloženo autorkou. 
98 Tamtéž, s. 65–67. Přeloženo autorkou. 
99 Tamtéž, s. 57. Přeloženo autorkou. 
100 Tamtéž, s. 65–67. Přeloženo autorkou. 
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Výběr a posloupnost gramatického učiva jsou určeny vzdělávacím programem 

jednotlivých typů škol a konkretizují se za pomoci učebnice. 101 

Při posuzování učebnic autorka postupuje dle hledisek, které uvádí Hendrich: 

1. sémantické hledisko; gramatické jevy jsou řazeny dle potřeb tématu, které 

vyžaduje adekvátní lexikální materiál modelovaný určitými gramatickými 

prostředky; 

2. frekvenční hledisko; determinuje prioritu v pořadí pro ty jevy, které mají větší 

frekvenci výskytu; 

3. náročnost tvoření gramatických jevů; jevy tvořené jednoduchým způsobem 

mají přednost před složitějšími konstrukcemi; 

4. priorita shodných jazykových jevů; jevy shodné či podobné mateřskému 

jazyku mají přednost; 

5. priorita prerekvizitních jevů; jevy nezbytné k tvorbě složitějších struktur mají 

přednost.102 

Z hlediska praktického užití jazyka pak Hendrich uvádí následující faktory, které 

zásadně ovlivňují pořadí probíraných gramatických jevů: 

6. rozsah upotřebitelnosti; 

7. pravidelnost daného jevu; 

8. frekvence výskytu daného jevu.103 

  

                                                           
101 PURM, Radko a kol. Didaktika ruského jazyka: Vybrané kapitoly. Hradec Králové: Gaudeamus, 

2003, s. 65–67. Přeloženo autorkou. 
102 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, 

s. 151–152. 
103 Tamtéž, s. 146. 
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14.1 Prezentace gramatiky ve vybraných učebnicích 

V úvodu této kapitoly je nutné zmínit, že porovnání gramatických přístupů bylo 

vypracováno na vybraných příkladech. Vzhledem k rozsahu diplomové práce není 

možné pokrýt tuto problematiku v celé její šíři. Níže uvedené příklady proto reflektují 

určité techniky a postupy, které autorka považuje za obzvláště důležité nebo typické 

pro daný učební soubor. 

V učebním souboru Raduga je gramatický materiál uváděn v souladu s hledisky, 

která uvádí Henrich. Výhodou učebního souboru Raduga je fakt, že jeho součástí je 

pracovní sešit, je zde proto relativní dostatek prostoru pro nácvik gramatických jevů. 

Didaktické zpracování pracovního sešitu je nicméně nepříliš kvalitní. Zadání u 

jednotlivých cvičení je často matoucí, rozsah cvičení je vzhledem ke grafickému 

zpracování malý a obsah je často založen na pouhém memorování vstupních textů. 

Cvičení zaměřená na tvorbu gramatických jevů jsou často pouhou formalitou, při které 

student používá stále stejné paradigma bez nutnosti věnovat pozornost kontextu. 

Rozsah gramatického materiálu prezentovaného v učebním souboru Raduga je 

z hlediska kvantity i kvality nedostačující. Hlavní nevýhoda spočívá v tom, že 

gramatické jevy jsou prezentovány odděleně a neuceleně, což je pro studenty matoucí 

a zároveň tato skutečnost rapidně snižuje náročnost prezentované látky. Jako příklad 

může být použit způsob, jakým učebnice přistupuje k prezentaci skloňování osobních 

zájmen. Ačkoli skloňování osobních zájmen není z hlediska osvojení náročné a je 

možné se spolehnout na pozitivní jazykový transfer, učebnice prezentuje skloňování 

osobních zájmen postupně v průběhu stran 62–125 a v rozmezí lekcí 4–8. Osobní 

zájmena v 1. a v 3. pádu jsou prezentována ve čtvrté lekci, osobní zájmena v 1., 2. a 3. 

pádu jsou prezentována v páté lekci, 4. pád je představen v lekci šesté a zbytek 

paradigmatu je prezentován v lekci osmé. Obdobné členění by dávalo smysl v případě 

prezentace gramatického materiálu, který je obtížně osvojitelný, nikoli v případě 

elementárního učiva. Vzhledem k vysoké míře podobnosti s češtinou nečiní osvojení 

tohoto gramatického jevu českým studentům větší potíže.  
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V učebním souboru Raduga tedy dochází k osvojení úplného paradigmatu 

skloňování osobních zájmen až na samém konci prvního dílu učebnice, což je dle 

autorky neadekvátní. Následkem pozdní prezentace uceleného paradigmatu jsou 

studenti schopni vytvářet pouze ty nejjednodušší větné konstrukce, které jsou založeny 

na memorování frází.  

Dalším příkladem nepříliš logického členění gramatického materiálu může být 

přístup k prezentaci časování sloves. S ohledem na tematické potřeby je logické, že 

jsou poměrně brzy představena nepravidelná slovesa жить, хотеть, nicméně autorka 

zde postrádá zdůraznění role těchto sloves v systému. Je důležité zdůraznit, že se jedná 

o slovesa, jejichž paradigma časování je nepravidelné a studenti si musí tato slovesa 

zapamatovat. Ve třetí lekci jsou představena slovesa знать a говорить, jeijchž 

paradigma časování je pravidelné (typ I, II), nicméně opět chybí informace o zařazení 

těchto sloves do systému. Představení systému časování je prezentováno až v lekci 

sedmé na vzorech читать, говорить. Na místo toho, aby byl studentům ve třetí lekci 

poskytnut vzor, dle kterého budou schopni časovat rozsáhlé množství sloves jsou jejich 

jazykové prostředky omezeny absencí prezentovaných vzorů, což je dle názoru 

autorky vysoce neefektivní. 

Vzhledem k tomu, že zautomatizované ovládání gramatických jevů a struktur je 

jedním ze základních předpokladů získání komunikativní kompetence,104 je nezbytné, 

aby učební soubor poskytoval dostatečnou oporu při osvojování gramatických návyků. 

Tento předpoklad však v učebním souboru Raduga není splněn v dostatečné míře. Dle 

názoru autorky je gramatické učivo v učebním souboru Raduga prezentováno 

nelogicky, neuceleně a v rozsahu, který neodpovídá schopnostem studentů středních 

škol. 

V učebnici RNPS je gramatický materiál prezentován též v souladu s faktory, 

které uvádí Hendrich. Rozsah a náročnost prezentovaných gramatických jevů je 

adekvátní pro použití na středních školách a gymnáziích. Gramatické jevy jsou 

prezentovány přehledně a systematicky a jejich řazení je dle autorky práce optimální.  

Jako příklad optimální náročnosti může být uvedena prezentace skloňování 

osobních zájmen. Skloňování osobních zájmen он, оно, она, они ve všech pádech je 

                                                           
104 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, 

s. 145. 
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prezentováno v páté lekci na straně 67, bezprostředně po ovládnutí grafické podoby 

jazyka, zatímco v učebním souboru Raduga dochází k osvojení tohoto gramatického 

jevu v daném rozsahu až na straně 125. 

Za zmínku stojí též způsob, kterým učebnice přistupuje k prezentaci sloves: 

nejdříve jsou představeny tvary minulého a budoucího času, teprve následně je 

představeno paradigma pro časování typu I, II. Učebnice se snaží využívat větné 

struktury, které sloveso buď zcela vynechávají nebo umožňují použití infinitivu. Na 

rozdíl od učebních souborů Raduga a Klass! učebnice prezentuje paradigma 

skloňování zpravidla ve všech pádech jednotného čísla, později je prezentováno 

paradigma skloňování v množném čísle. Výhoda toho přístupu spočívá zejména v tom, 

že je studentům poskytnut ucelený přehled gramatických jevů, přičemž nejsou 

konfrontováni s poznatky vytrženými z kontextu.  

Učebnice Ruština nejen pro samouky dále obsahuje souhrn probíraných 

gramatických jevů v přehledných tabulkách. Učebnice však bohužel neobsahuje 

pracovní sešit, v některých případech zde proto není dostatečný prostor pro nácvik. 

V učebnici Klass! je gramatický materiál prezentován v souladu s principy, které 

uvádí Hendrich. Rozsah a náročnost prezentovaných gramatických jevů je adekvátní 

pro použití na středních školách a gymnáziích. V některých případech je však patrná 

tendence ke členění gramatického materiálu podobně jako je tomu v učebním souboru 

Raduga (prezentace pouze určitých pádů apod.), což má negativní vliv na 

systematizaci gramatických jevů. Orientace v gramatických jevech je znesnadněna též 

grafickým zpracováním učebnice, které je sice vizuálně velmi přitažlivé, ale místy 

nepřehledné a matoucí. Učebnice však na závěrečných stranách obsahuje i přehled 

gramatiky, který tuto skutečnost kompenzuje.  

Učebnice Klass! obsahuje integrovaný pracovní sešit, který poskytuje dostatek 

prostoru pro nácvik gramatických a jiných jevů.  

Z hlediska prezentace gramatických jevů a jejich optimální posloupnosti by 

autorka doporučila, na základě výše uvedených argumentů, učebnici RNPS, případně 

učební soubor Klass!. Učební soubor Raduga považuje autorka z hlediska náročnosti 

a posloupnosti gramatických jevů jako nevhodný pro výuku na středních školách. 

  



 

100 

14.2 Návrh, jak prezentovat gramatické jevy 

Dle názoru autorky je zautomatizování gramatických návyků základem 

úspěšného osvojení cizího jazyka. Na základě zkušeností se skupinovou i individuální 

výukou se autorka přiklonila k prezentaci gramatiky za pomoci tabulek, schémat a 

vzorů.  

Vzhledem k orientaci na komunikativní cíl je dle autorky podceňována role 

gramatiky při výuce ruského jazyka. Metody použité v níže uvedených materiálech 

jsou zaměřeny na zautomatizování gramatických návyků, přičemž se předpokládá 

využití metody drilu.  

Gramatický přehled 1 není nikterak přelomovým materiálem, autorka zde 

využila k prezentaci gramatickou tabulku, která je běžná v každé učebnici. Autorka by 

však ráda poukázala na ručně psané poznámky, které naznačují způsob prezentace 

daného jevu. Ačkoli dané paradigma pro ženský rod zahrnuje pouze vzory: школа, 

неделя, je důležité poukázat na určité fenomény, které se těchto vzorů týkají. Mezi 

tyto jevy patří zejména skloňování podstatných jmen mužského rodu zakončených na 

koncovku -a/-я (папа, дядя), dále pak role přízvuku v koncovce při skloňování 

podstatných jmen typu (дача, душа). Autorka považuje za důležité, aby se prezentace 

těchto ne zcela typických gramatických jevů neodkládala. Dle názoru autorky je nutné 

prezentovat tyto jevy okamžitě po základním osvojení základních paradigmat. Pokud 

studentům poskytneme relevantní vysvětlení pro jevy, které ze své perspektivy 

považují za nepravidelné, usnadníme tak orientaci v systému paradigmat. Dalším 

možným řešením je naprostá eliminace jevů, které mohou působit rušivě v učebních 

textech. 

Základní prioritou samozřejmě nadále zůstává ovládnutí pravidelných 

gramatických jevů, nicméně nemělo by se stát, že si student nebude vědom existence 

výjimek z prezentovaného pravidla. Vzhledem k vyšším nárokům, které jsou spjaty 

s prezentací gramatických jevů je nutné poskytnout též větší prostor pro nácvik těchto 

jevů. Tímto se dostáváme zpět k nutnosti zařadit do výuky drilová cvičení (viz 

Pracovní listy 10, 11, 12).  
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Pracovní listy 10, 11, 12 jsou zaměřeny na nácvik skloňování podstatných jmen 

v jednotném čísle. Před počátkem práce s pracovními listy autorka doporučuje 

připomenout studentům pádové otázky. Dle zkušeností autorky s individuální i 

skupinovou výukou dětí i dospělých způsobuje nejvíce problémů neznalost pádových 

otázek. Autorka doporučuje prezentovat pádové otázky v cílovém jazyce, což 

napomáhá intuitivnímu výběru správného gramatického tvaru, zejména v případě 

skloňování osobních zájmen. Porovnejte: 

1. pád: Кто? Что? – Oн. 

2. pád: Без кого? Без чего? – Без него. 

3. pád: Кому? Чему? – Eму. 

4. pád: Вижу кого? Вижу что? – Вижу его. 

6. pád: О ком? О чем? – О нем. 

7. pád: С кем? С чем? – C ним. 

Znalost pádových otázek je zásadní pro porozumění dalším gramatickým jevům, 

které jsou spjaty se skloňováním podstatných jmen: paradigma skloňování u 

(ne)životných podstatných jmen mužského rodu, skloňování podstatných jmen typu 

сердце, душа aj. 

Gramatický přehled 2 poskytuje přehled paradigmat časování nepravidelných 

sloves v přítomném čase. Tabulka dále obsahuje tvary minulého času a rozkazovací 

způsob, u sloves je označen přízvuk. Pro účely této práce autorka uvádí pouze 

fragment celého přehledu (více viz ČÁRA, Vladimír a kol. Ruská mluvnice pro střední 

školy. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1986, 197 s.). Dle názoru autorky je 

vhodné prezentaci a výuku nepravidelných sloves uchopit tak, jak je tomu zvykem při 

výuce anglického jazyka. Tato metoda spočívá v tom, že studentům předložíme 

ucelený přehled nepravidelných sloves a paradigmat jejich časování, který odpovídá 

jejich jazykové úrovni. Hlavní výhoda spočívá ve vysoké míře přehlednosti. Očekává 

se postupné osvojování nepravidelných sloves dle potřeb tématu a dle zákona 

frekvence a lexikálních požadavků. Slovesa je možno sdružovat do skupin na základě 

jejich gramatické podobnosti.  
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14.2.1 Gramatický přehled 1 
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14.2.2 Metodický list ke gramatickému přehledu 1 

Anotace: Gramatický přehled 1 obsahuje paradigma skloňování pro vzory школа, 

неделя, завод, автомобиль, слово, воскресенье, площадь. Předpokladem je, že 

učitel doplní tabulkové přehledy komentářem týkající se pravopisu a dalších 

gramatických jevů, které jsou s paradigmaty spjaté. S tabulkou je nutno aktivně 

pracovat, vysvětlit principy tvoření paradigmat v souvislosti s fonetickými a 

ortografickými pravidly. 

Klíčová slova: skloňování, podstatná jména, vzory, jednotné číslo 

Cíle: utřídění paradigmat skloňování 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: společná prezentace 

Časová náročnost: 30 minut 

Potřebné pomůcky: - 

Očekávané výstupy: žák získá přehled o základních paradigmatech skloňování 

v jednotném čísle 

Rozvíjené kompetence: gramatická kompetence 

Použité zdroje: - 
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14.2.3 Pracovní list 10 
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14.2.4 Metodický list k pracovnímu listu 10 

Anotace: Pracovní list 10: Skloňování podstatných jmen je určen k aktivnímu 

procvičení skloňování podstatných jmen v jednotném čísle. Cvičení jsou koncipována 

jako drilová, očekává se automatizace návyků. 

Klíčová slova: skloňování, podstatná jména, jednotné číslo 

Cíle: získání automatických návyků spjatých s paradigmaty skloňování 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: individuální práce, společná kontrola 

Časová náročnost: 30 minut 

Potřebné pomůcky: - 

Očekávané výstupy: žák získá automatizované návyky  

Rozvíjené kompetence: gramatická kompetence 

Použité zdroje:  

BELYNTSEVA, Olga: Učebnice současné ruštiny. Brno: Computer Press, 2009, s. 

56–57. 

BELYNTSEVA, Olga: Učebnice současné ruštiny. Brno: Computer Press, 2009, s. 90. 

BELYNTSEVA, Olga: Učebnice současné ruštiny. Brno: Computer Press, 2009, s. 

105. 

Řešení: - 
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14.2.5 Pracovní list 11 
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14.2.6 Metodický list k pracovnímu listu 11 

Anotace: Pracovní list 11: Skloňování přídavných jmen je určen k aktivnímu 

procvičení skloňování přídavných jmen v jednotném čísle. Cvičení jsou koncipována 

jako drilová, očekává se automatizace návyků. 

Klíčová slova: skloňování, přídavná jména, jednotné číslo 

Cíle: získání automatických návyků spjatých s paradigmaty skloňování př. jmen 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: individuální práce, společná kontrola 

Časová náročnost: 30 minut 

Potřebné pomůcky: - 

Očekávané výstupy: žák získá automatizované návyky  

Rozvíjené kompetence: gramatická kompetence 

Použité zdroje: BELYNTSEVA, Olga: Učebnice současné ruštiny. Brno: Computer 

Press, 2009, s. 112–113. 

Řešení: -  
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14.2.7 Pracovní list 12 

Есть и пить 

 

1. a) Dejte sloveso do správného tvaru přítomného času. 

1. В Росси́и ча́сто (есть) жи́рные блю́да. 2. Че́хи (есть) ма́ло овоще́й. 3. Я (есть) 

три ра́за в день. 4. Вы (есть) чесно́к? 5. Неуже́ли ты (съесть) таку́ю большу́ю 

по́рцию? 6. Де́ти, (есть) бо́льше фру́ктов! 7. Ма́ма (есть) то́лько фру́кты и о́вощи. 

8. Мы (съесть) всё, что нам принесу́т. 9. Не (есть) так много! 10. Что ты (есть)? 

11. Почему́ ты не (есть) огуре́ц? 12. Ка́ждый день Мари́я (есть) сала́т из све́жих 

помидо́ров. 13. Мы (есть), что́бы жить, а не живём, что́бы есть. 14. Дети не (есть) 

лук. 

 

1. b) Dejte sloveso do správného tvaru minulého času. 

1. Кто из вас уже́ (есть) борщ? 2. Вчера́ де́ти почти́ ничего́ не (есть). 3. Кто 

(съесть) моё моро́женое? 4. Вы уже́ (есть)? 5. Я уже́ (пое́сть) в заку́сочной. 6. 

Ми́ша, ты (съесть) бана́н? 7. Я сего́дня пло́хо (поесть) у́тром. 8. Я никогда́ не 

(есть) блины́. 9. Студе́нты (есть) в столо́вой. 

 

2. а) Dejte sloveso do správného tvaru přítomného času. 

1. В Че́хии (пить) пи́во, а в Кита́е – чай. 2. Роди́тели не (бить) свои́х дете́й. 

3.Сего́дня мы (вы́пить) за здоро́вье. 4. Мы (лить) в буты́лку вино́. 5. Дава́йте 

(вы́пить) за ва́ше здоро́вье.6. Ма́ма (пить) витами́ны. 7. Табле́тки он (запи́ть) 

водо́й. 8. В Испа́нии (лить) дожди́. 9. Часы́ (бить) двена́дцать. 10.Колле́ги не 

(пить) алкого́льные напи́тки. 11. Э́тот ко́фе я (вы́пить). 12.(Нали́ть) мне стака́н 

сока́! 13. Вы (пить) пи́во? 14. Подожди́те, я то́лко (напи́ться). 15. Не (пить) 

холо́дную во́ду!  

 

2. b) Dejte sloveso do správného tvaru minulého času. 

1. Я (вы́пить) всё молоко́. 2. Часы́ (бить) двена́дцать. 3. Ма́ма (заши́ть) дыру́ в 

карма́не. 4. С кем вы (пить) ко́фе? 5. Кто (зали́ть) цветни́к? 6. Юрий (проли́ть) 

вино́ на ска́терть. 7. Я уже́ (напи́ться) воды́. 8. Э́тот мужчи́на (бить) свои́х дете́й. 

9. Напада́ющий (бить) по воро́там.   
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14.2.8 Metodický list k pracovnímu listu 12 

Anotace: Pracovní list есть, пить je koncipován jako doplnění ke 4. lekci učebnice 

Raduga po-novomu 4. Pracovní list je určen k aktivnímu procvičení časování sloves 

есть, пить. Cvičení jsou koncipována jako drilová, očekává se automatizace návyků. 

Klíčová slova: časování, nepravidelná slovesa, jíst, pít 

Cíle: časování sloves есть, пить 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: individuální práce  

Časová náročnost: 30 minut 

Potřebné pomůcky: - 

Očekávané výstupy: žák ovládne časování sloves есть, пить  

Rozvíjené kompetence: gramatická kompetence 

Použité zdroje: BELYNTSEVA, Olga: Učebnice současné ruštiny. Brno: Computer 

Press, 2009, s. 126–127. 

BELYNTSEVA, Olga: Učebnice současné ruštiny. Brno: Computer Press, 2009, s. 

214. 

Řešení: - 
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14.2.9 Gramatický přehled 2 
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14.2.10 Metodický list ke gramatickému přehledu 2 

Anotace: Gramatický přehled 2 obsahuje seznam frekventovaných nepravidelných 

sloves. Cílem je poskytnout studentům přehled sloves, která svým paradigmatem 

časování neodpovídají vzorům uvedeným v učebnici. Očekává se automatizované 

osvojení jednotlivých paradigmat. 

Klíčová slova: časování, nepravidelná slovesa  

Cíle: utřídění paradigmat časování 

Věková skupina: studenti SŠ, žáci vyšších ročníků víceletých gymnázií 

Organizace učební činnosti: společná prezentace 

Časová náročnost: 15 minut 

Potřebné pomůcky: - 

Očekávané výstupy: žák získá přehled o základních paradigmatech časování 

nepravidelných sloves 

Rozvíjené kompetence: gramatická kompetence 

Použité zdroje: ČÁRA, Vladimír a kol. Ruská mluvnice pro střední školy. Praha: 

Státní pedagogické nakladatelství, 1986, s. 84–89. 
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15. Návrh posloupnosti učiva 

Na základě zkušeností s individuální výukou autorka sestavila návrh 

posloupnosti učiva s ohledem na logickou návaznost a provázanost gramatických jevů 

a lexiky. Níže uvedená posloupnost učiva, jeho rozsah a použité metody vycházejí 

z principů zmiňovaných v této diplomové práci. Rozsah učiva pokrývá úroveň A1 dle 

SERR. Definice této úrovně je následující:  

A1 

Rozumí známým každodenním výrazům a zcela základním frázím, jejichž cílem 

je vyhovět konkrétním potřebám, a umí tyto výrazy a fráze používat. Umí představit 

sebe a ostatní a klást jednoduché otázky týkající se informací osobního rázu, např. o 

místě, kde žije, o lidech, které zná, a věcech, které vlastní, a na podobné otázky umí 

odpovídat. Dokáže se jednoduchým způsobem domluvit, mluví-li partner pomalu a 

jasně a je ochoten mu/jí pomoci.105 

V případě výběru a stanovení posloupnosti gramatických jevů autorka 

zohledňuje pozměněná hlediska, která uvádí Henrich:  

1. náročnost a podobnost mateřskému jazyku; 

2. priorita prerekvizitních jevů; 

3. frekvenční hledisko; 

4. sémantické hledisko.106  

V případě lexiky autorka částečně zohledňuje hlediska, která uvádí Hendrich, 

nicméně výchozím parametrem je provázanost s gramatickými jevy, následuje 

sémantické hledisko. Hlediska jsou zohledňována v tomto pořadí: 

1. provázanost s gramatickými jevy; 

2. sémantické hledisko; 

3. účelnost a rentabilita osvojení; 

4. frekvence výskytu.107 

                                                           
105  Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Ministerstvo školství, mládeže a 

tělovýchovy [online]. Praha [cit. 2017-11-25]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/mezinarodni-

vztahy/spolecny-evropsky-referencni-ramec-pro-jazyky 
106 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, 

s. 151–152. 
107 HENDRICH, Josef a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1988, 

s. 146. 
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Cílem čtyř úvodních lekcí je osvojení grafického systému ruského jazyka a 

techniky čtení a psaní. Autorka klade důraz na to, aby byl učební materiál uspořádán 

tak, aby bylo možné prezentovat základní gramatické jevy. Výběr lexiky v úvodních 

lekcích se snaží reflektovat, vzhledem k omezeným grafickým prostředkům, zejména 

první dvě hlediska: provázanost s gramatickými jevy a sémantické hledisko.  

Prezentované pořadí grafémů bylo převzato z učebního souboru Raduga pouze 

s malými úpravami, které umožňují vyšší gramatickou náročnost. Oproti učebnímu 

souboru Raduga autorka uvádí grafémy Хх, Её dříve, což umožňuje prezentovat 

paradigma skloňování osobních zájmen již ve 2. lekci. Úskalím osvojení grafické 

podoby jazyka se podrobně věnuje kapitola číslo 9 Grafika, fonetika a ortografie. 

Ve druhé lekci je prezentováno paradigma skloňování osobních zájmen: я, ты, 

он, она, оно, мы, вы, они. Osvojení dovednosti skloňovat osobní zájmena je dle 

názoru autorky prerekvizitou pro účelné osvojení elementárních frází typu: Как тебя/ 

его/ её зовут? Что тебе надо/ нужно? Сколько кому лет? У меня... Autorka 

upřednostňuje představení uceleného paradigmatu před memorováním jednotlivých 

frází. Náročnost osvojení paradigmatu je snížena díky pozitivní jazykové interferenci. 

Vzhledem k potřebnosti aktivně procvičovat skloňování osobních zájmen je zde 

prezentována problematika slovního spojení мне надо/ нужно. Prezentace tohoto 

gramatického jevu klade nulové nároky na schopnost skloňování podstatných jmen a 

časování sloves. Dále si studenti osvojí základní zdvořilostní fráze spjaté s řečovými 

situacemi: pozdrav, seznámení apod. 

Ve třetí lekci je zakončena prezentace grafického systému ruského jazyka. Lekce 

je zaměřena na osvojení elementární slovní zásoby: osobní údaje, dny v týdnu, názvy 

měsíců, číslovky 1-100. Dále je rozvíjena schopnost skloňovat osobní zájmena. 

K procvičení číslovek slouží matematické operace. 

Čtvrtá lekce je zaměřena na prezentaci základních fonetických a ortografických 

jevů. Dále je lekce zaměřena na získání schopnosti psát na počítači v ruském jazyce, 

což má kompenzovat pozdější prezentaci psací formy azbuky. Tato lekce zároveň 

slouží jako lekce opakovací. 
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Pátá lekce je zaměřena na téma rodina. V lekci je prezentován minulý čas 

pravidelných sloves, přičemž důraz je kladen na pozitivní mezijazykový transfer. 

V souvislosti s uvedením minulého času je zde též prezentována problematika 

formálního oslovení. 

V šesté lekci je prezentováno nepravidelné sloveso быть a princip tvorby 

budoucího času u nedokonavých sloves. Dále je zde prezentováno paradigma 

skloňování podstatných jmen typu школа/ неделя v jednotném čísle. Výběr 

prezentovaného gramatického materiálu reflektuje pozitivní mezijazykový transfer. 

Prezentace složeného budoucího času klade pouze minimální nároky na schopnost 

časování sloves, a to vzhledem k použití infinitivu v daných větných konstrukcích. 

V sedmé lekci jsou prezentovány vzory pro časování prvního a druhého typu 

(читать, говорить). Důraz je kladen zejména na osvojení daných paradigmat 

časování. Prezentovaná lexika se týká příslušníků národa a jazyků, kterými hovoří a je 

určena zejména k aktivnímu procvičení slovesa говорить. 

Osmá lekce je zaměřena na osvojení paradigmat skloňování typu завод/ 

автомобиль, слово/ воскресенье v jednotném čísle. Lekce je zaměřena na téma 

povolání. Studenti by měli rozšířit množství informací, které jsou schopni sdělit o své 

rodině. 

Lekce devátá je zaměřena na časování zvratných sloves, dále je zde 

prezentováno sloveso любить. Prezentace zmiňovaných sloves je ovlivněna 

tematickými potřebami – tématem lekce je volný čas a zájmy. 

Lekce desátá je koncipována jako lekce opakovací, měly by se zde být 

procvičeny všechny důležité jazykové jevy. Texty by měly reflektovat slovní zásobu 

prezentovanou v lekcích 1-9 a měly by ověřit schopnost aktivního porozumění. 

Návrh posloupnosti učiva vychází z posuzovaných učebnic, přičemž kombinuje 

jejich silné stránky. Princip prezentace grafického systéma byl převzat z učebního 

souboru Raduga. Prezentace fonetických a ortografických jevů reflektuje postupy 

použité v učebnici RNPS. Posloupnost gramatických jevů byla převzata též z učebnice 

RNPS a výběr lexiky reflektuje tematické okruhy učebního souboru Klass! Obsah a 

posloupnost učiva autorka poupravila tak, aby reflektoval výše uvedená hlediska pro 

tvorbu učebních materiálů (viz strana 113).  
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1. lekce 

- zvuková a grafická stránka jazyka (tiskací azbuka): 

- písmena graficky shodná s latinkou (Аа, Кк, Мм, Тт, Оо); 

- písmena graficky odlišná od latinky (Бб, Зз, Ээ); 

- zrádná písmena (Вв, Нн, Уу, Ее, Её, Яя); 

- základní poučení o přízvuku; 

- slovní zásoba: dle prezentovaných grafémů; 

- fráze: Кто это? 

- řečové situace: Jak se představíte? Jak se kdo jmenuje? Kdo je to? 

2. lekce 

- zvuková a grafická stránka jazyka (tiskací azbuka): 

- písmena graficky odlišná od latinky (Гг, Дд, Ии, Йй, Лл, Пп, Чч, Шш, 

Жж, ы, ь); 

- zrádná písmena (Рр, Сс, Хх); 

- intonace tázacích a oznamovacích vět; 

- gramatika: 

- skloňování osobních zájmen: я, ты, он, она, оно; мы, вы, они; 

- problematika надо/ нужно + infinitiv; 

- slovní zásoba: zdvořilostní fráze; číslovky 1-10; hodiny; 

- fráze: Как тебя зовут? Откуда он? Где мы встретимся? Когда встретимся? 

Что тебе надо? Что тебе нужно? 

- řečové situace: Pozdrav a rozloučení se. Oslovení a seznamování. Představení 

se. Prosba a poděkování. Vyjádření potřebnosti. Základní vyjádření času. 

3. lekce 

- zvuková a grafická stránka jazyka (tiskací azbuka): 

- písmena graficky odlišná od latinky (Фф, Цц, Щщ, Юю, ъ); 

- gramatika: skloňování osobních zájmen 

- slovní zásoba: číslovky 1-100; dny v týdnu; měsíce; 

- fráze: Сколько кому лет? Какой номер телефона? У меня... 

- řečové situace: Vyjádření věku. Osobní údaje. Matematické operace. 

Vyjádření vlastnictví.  
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4. lekce 

- osvojení základních fonetických a ortografických jevů; 

- psaní na počítači; 

- opakování. 

5. lekce 

- gramatika: 

- minulý čas pravidelných sloves; 

- tykání/ vykání; 

- nepravidelné sloveso v přítomném čase: жить; 

- slovní zásoba: rodina; domácí zvířata; 

- řečové situace: Oslovení. Tykání/ vykání. Informace o rodině. 

6. lekce 

- gramatika: 

- skloňování v jednotném čísle: школа/ неделя; 

- nepravidelné sloveso: быть; 

- budoucí čas nedokonavých sloves; 

- slovní zásoba: škola a školní předměty; rozvrh; 

- řečové situace: Plány na víkend. Školní rozvrh. Denní režim. 

7. lekce 

- gramatika: 

- časování sloves dle vzoru: читать, говорить; 

- slovní zásoba: státy a příslušníci národa; obyvatelé a jejich jazyky; 

- fráze: На каком языке ты говоришь? 

- řečové situace: Jakým jazykem hovoříte? Vyjádření (ne)porozumění. 
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8. lekce 

- gramatika: 

- skloňování v jednotném čísle: завод/ автомобиль; 

- skloňování v jednotném čísle слово/ воскресенье; 

- slovní zásoba: profese;  

- fráze: Кем ты работaешь?  

- řečové situace: Informace o rodině. Kde kdo pracuje? Volba povolání. 

9. lekce  

- gramatika: 

- skloňování přivlastňovacích zájmen: мой, твой, его, её, их; 

- časování zvratných sloves 

- nepravidelné sloveso v přítomném čase: любить 

- slovesná vazba играть на чём/ во что 

- fráze: Чем ты занимаешся? Чем ты интересуешся? 

- slovní zásoba: volný čas, sport, hudební nástroje 

10. lekce 

- opakování  
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Závěr 

V rámci této diplomové práce byla zkoumána vybavenost učebnic a posloupnost 

učiva ve vybraných učebnicích ruského jazyka pro střední školy (Raduga, Ruština 

nejen pro samouky, Klass!). Hlavním cílem bylo poukázat na vhodné a nevhodné 

postupy, posloupnost učiva a celkové vlastnosti učebnice. Výsledkem je představení 

efektivních metod použitých v daných učebnicích, komentáře k řazení učební látky a 

nástin optimálního rozsahu učební látky. Tyto závěry jsou prezentovány v praktické 

části.  

Ze zkoumání provedeného v této práci vyplývá, že učební soubor Raduga po-

novomu je z hlediska náročnosti a organizace učiva vhodný zejména pro základní 

školy. Je zde ukázkovým způsobem prezentován grafický systém ruského jazyka 

s ohledem na komunikativní cíl ve výuce jazyka. Slovní zásoba je zpracována 

přehledně, nicméně mohla by mít rozsáhlejší a komplexnější charakter, který lépe 

odpovídá úrovni střední školy. Obrovská nevýhoda učebního souboru spočívá 

v členění gramatického učiva, které je často prezentováno neuceleně. Následkem toho 

jsou studenti schopni vytvářet pouze ty nejjednodušší větné konstrukce. Je proto 

otázkou, zda je skutečně naplněn komunikativní cíl učebnice, nebo zda studenti 

používají více či méně obměněné fráze. O učebním souboru Raduga je možné říct, že 

je zaměřen na komunikativní cíl, nicméně neposkytuje studentům dostatečnou oporu 

v podobě gramatického a lexikálního minima, která by reálně efektivní komunikaci 

umožňovala. 

Gramatické učivo je z hlediska posloupnosti, náročnosti a přehlednosti nejlépe 

strukturováno v učebnici RNPS. V učebnici RNPS je patrná snaha o ucelenou a 

přehlednou prezentaci jazykových jevů, která vede k systematickému osvojování 

návyků s ohledem na jejich pozici v systému jazyka. Ačkoli učebnice klade velký 

důraz na osvojení gramatických jevů a jejich systematizaci, jako jediná 

z porovnávaných učebnic neobsahuje pracovní sešit, v některých případech zde proto 

není dostatečný prostor pro nácvik daných jevů. Z hlediska nácviku řečových 

dovedností a aktuálnosti témat je tato učebnice poměrně zastaralá a není vhodná 

k přípravě na maturitní zkoušku. 
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Učební soubor Klass! je velmi kvalitně zpracovaným učebním souborem, 

kterému se dá vytknout jen minimum vlastností. Témata jednotlivých lekcí jsou 

aktuální a zohledňují zájmy a potřeby studentů. Zároveň je zde prezentováno velké 

množství textů, které reflektují reálné řečové situace. Ačkoli je grafické zpracování 

učebního souboru Klass! považováno za jeho nejsilnější stránku, jedná se zároveň i o 

největší slabinu, kterou tento soubor vykazuje. Velké množství použitého grafického 

materiálu je v některých případech kontraproduktivní. Grafické zpracování působí 

rušivě zejména při prezentaci gramatických jevů a lexiky. Tabulky sloužící 

k systematizaci gramatických jevů v množství použitého materiálu zanikají, slovní 

zásoba je prezentována na minimálním prostoru s absencí českého překladu. Pokud 

však odhlédneme od výše zmíněných negativ, pak je učební soubor Klass! pomůckou, 

která efektivně napomáhá zvládnutí komunikativního cíle při výuce cizího jazyka. 

Závěrem je možné říci, že učební soubor Raduga svým charakterem odpovídá 

spíše úrovni druhého stupně základní školy, zatímco učebnice Ruština nejen pro 

samouky a Klass! jsou vhodné pro výuku na středních školách a gymnáziích. Dále je 

možné říci, že učební soubor Klass! je modernější a lépe zpracovaný v oblasti 

komunikativních kompetencí a lexiky.  

Na základě této práce a osobních zkušeností by autorka pro použití na středních 

školách doporučila použití učebního souboru Klass! s podmínkou, že bude kladen 

větší důraz na přehlednost při prezentaci gramatických jevů a lexiky. Je však nutné 

zdůraznit, že každá z uvedených učebnic má svá pozitiva a negativa. Záleží též na 

přístupu jednotlivých vyučujících k výuce cizího jazyka. Volba učebního souboru 

Klass! je v tomto případě podmíněna zejména orientací autorky na gramatickou 

stránku při výuce cizího jazyka s důrazem na využitelnost cizího jazyka v reálných 

řečových situacích. 
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